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7-( 

~331Z 

63311 

G33I2 

30 ('33J!1 

b33~.2 

{N tk. ;"017., flR.A51931/(38) 3WmfI: 
PNd27~ 

:. _____ +~_.0;_~_p&_' _" J...v_'_~_.J_'-_::_~_' r_t_,:,/,~_,~_l r_./_. 3_5_~'~~·~_·:_"_l~_)_..u.r._......J._5_t_Lf-_!_~ __ ---'_1 __ -t-__ ~ 
1_89 ___ ~ __ '~.~~~~~-t-T-(-]---:~--:J-~~~:>.~~~~-.~ ______________________ ~_' t_&I_1_r---~ 
l~f90-· ~~~'.~-. +I_V1_0~~_~_~A_~_~ __ l~C'~ ____________ 13_1r-_~ 
1

91 ~P10 f ~~ ~ 51 

t _________ I ___ ~(~( _________________________________ ~ __ -

Zu beachten ist, dass in den archaischen Texten neben dem allgemeinen 
Zeichen für »Fisch», HA, nur das Zeichen LAK 352 als irgendein Fischzeichen, 
das Zeichen GIR bzw. HA x und das spezielle Zeichen SUHUR für »Karpfen», 
mit hohen Zahlen verbunden (!), vorkommen. Ein Unterschied zwischen ver' 
schiedenen Fischarten wird nicht gemacht, erst in der präsargonischen Zeit ver' 
sucht man mehrere Fischarten zu unterscheiden. 
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3. Die prä s arg 0 n i s c h e n Z ei c h e n fü r SUHUR, SUMAS und 

SE + SUHUR 

ATU 88 LAK 2.l7 

~ ~ SUMAS 

LAK ZZb 

SE+SUI;IUR 

LAK ZI9 

In den frühesten Texten kam nur das Zeichen SUHUR VOl', siehe sub 2; 
~gl. UET II Pl.XXX 234 1.2 und Pl.I7.215. Betreffs späterer Zeichenformen 

~ der Ur III-Zeit siehe SCHNEIDER, Keilschriftzeichen S. 71 Nr. 598, vgl. auch 
f. 597, nach SCHNEIDER mit LAK 226 (SUMAS) verglichen, siehe aber Y. Ro­

~NGJ\RTEN, Repertoire commente des signes presargoniques sumeriens de 
h a~as S. 118: »bien qu'il ait trois tetes de clou, en raison, je pense, du seul trait 

onZontal qu'il contient». 

Nach Proto-ea 813-814, vgl. CT XI 28: K 8276 Vs., sind SUHUR = 

~~ - ~ u - ur und SUMAS = s u - m a s deutlich voneinander zu trennen. 
Inslchtlich MSL III 215 - 216 beachte M. CIVIL, Iraq XXIII S. 169 Anm. 8: 

»not h etat the difference between Proto-ea 813 (s uhu r) and 814 (s u m a s) 
~onsists of 3 and 2 »Winkelhakel1» respectively at the beginning of the sign. 

he omission of the »Winkelhakel1» in MSL III at the end l.c. (814) must be 
accid I' f h . S enta, smce this wedge is found in all the other occurrences 0 t e slgn 
S DMAS (cf. also the late form in K 8276,3).» Cf. Y. ROSENGARTEN, op.cit. 
·117. 

SDMAS und SE + SUHUR (aB = u b i) kamen nicht in Uruk, FALKEN­
Sl'E 
hIN, ATU, vor. Sie sind erst aus der präsarg. Zeit bekannt, als man angefangen 
c~t, in der Schrift Unterschiede zwischen den wichtigsten Fischarten zu ma-

en, s.u. 

Wir geben noch eine Liste der Schreibvarianten dieser drei Zeichen in der 
Präsar Z· . ( s. g. elt nach Y. ROSENGARTEN, Op.Clt. S. 34. Beachte, dass dort = unsere 

elte 126) sugur = s uhu r ist und dass statt u b i natürlich SE + SUHUR 
Zu lese . 7)' d ob n 1st, da u bi erst aB ist, siehe s.v. abütu; ferner (unsere S. 12 1St as 
!)- .erste Zeichen LAK 352 natürlich = z u b u d und statt pes ist natürlich 
~ 1 f Zu lesen! 
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j~, sumas : DP 203,1 182 ~~~ 
~ 

~(, 

~, 

~. -
~, sugur : DP 303,V 403 ~~~A 

~ -{ I , 

~~, 

~. 
---

w~ ubi : DP 279,II 403,1. h<i~~ ~,»j~ ~ , 
~Nr\ LAK 
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4. Die prä s arg 0 n i s c h e n Z ei c h e n fü r LAK 352 = ZUBUD, 
HA und GIR 

-

~. ? : DP 299,1 LAI{ 
352. 
Or. 

~. 21,42 

~. -
~.r<~, ku s : DP 287,1 589 H<{ 

ga : DP 396,1 

\<i~ r1~. 
1~,1<j, 
4=. --
~,~, pes : Nik 212,1,3 6 ~<t: 

~,~~, 
~,~ 

. , 

JSt. 
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5. Die ä 1 t e s t e n Fis c h tex te 

a. Fischmasse 
Die in den ältesten Fischtexten verwendeten Fischmasse sind ban s ur 

»Tisch», d i d I i - b e2 »stückweise», d u k »Krug», g i »Rohn), g u2 »TraglasU, 

k e s2/k e s2 - d es/k e s d a »Bündel», m a - s a2 »Korb», pis a na »Korb», s a' 
ZI.ZI - als ea »Reusenkorb», san g »Kopf», auch san g - k e s d a »Bündel 
kopfweise gezählt», si 1 aa »Liten>, S u2 - b a - a n Unterabteilung von g U2' 

zag »Platte, TeIlen). Siehe genauer sub Teil II D. 
b. Die älteste Fischliste 
Diese Liste umfasst die von DEIMEL publizierten Fara-Schultexte Nrr. 9 - 11, 

deren Fischnamen hier in alphabetischer Anordnung gegeben werden. Man 
beachte, dass alle in dieser Liste vorkommenden Namen nicht eigentliche Fisch' 
namen sind, sondern es gibt auch eine Menge von Namen, die sich z.B. auf 
die Zählung und die Masse und auf die Konservierung der Fische beziehen, 
vgl. sub Teil lID und Teil IV: Fischspeisen, auch unten sub Fischkatalog· 
Wir geben, wenn möglich, neben den sumerischen Namen eine provisorische 
gen aue Übersetzung. Genauere Identifizierungen können wir nur in wenigen 
Fällen bieten. - DEIMEL, Or. XXI (1926) S. 79f. wird nach dem heutigen 
Stand der Forschung korrigiert. 

1) ab - h a 2,11, wohl »Vater-Fisch» als »male fish» im Gegensatz zu a b2 ' 

h a »Kuh-Fisch» = »female fish». 
2) a b - g i r 3,3 »männlicher Schweinefisch», cf. gi r - h a, Caranx sexfasciatUS. 
3) a b - SE + SUHUR - hai, 13 »männlicher Polydactylus tetradactylus»; vgI. 

IJ-b Tf. XVIII 98: a b2 - SE + SUHUR = absuburrakku, id. weiblich. 
4) a b2 - h a 2,3 »Kuh-Fisch» als »weiblicher Fisch»; vgl. IJ-b XVIII 86: 

a b2 - h a = d ädu, q. v. 
5) a p i n - h a 5,5 »Pflug-Fisch», d.h. Fisch, der an der Oberfläche des Was' 

sers schwimmt, so dass seine Rückenflossen das Wasser zu pflügen scheinen 
(vgl. »das Schiff pflügt die Wellen»). 

6) a s gab - h a 4,2 »LederarbeiterISchuster-Fisch», viell. eine Art der Fa' 
milie Soleidae oder Psittodiae als »Sohle», da der a s gab SohleniSandalen 
macht und der sonst bekannte e - s i r2 = senu »Sandalenfisch» nicht in dieser 
Liste vorkommt. 

7) ba - h a 5,13 »Schildkröte» (nicht ein Fisch). 
8) bar - h a 2,5, cf. IJ-b XVIII 40: NUN - bar - h a = z iqtum »RogeW 

Stachelfisch»; möglich wäre auch IJ-b XVIII 134: bar - r a - h a = qalpu 
»abgeschuppter Fisch». 

9) bar a g - h a 6,1 »Podium-Fisch», viell. eine Art der Psittodiae. 
10) b i2(1) - h a 1,14, besser wohl se gs - h a, q.v. 
11) bi2(l)-za-balang-gir5 -ha 5,1, vgl. IJ-b XVIII 102: bi2(l)' 

z a - z a - ha = mU.fa'iränu »Frosch» (nicht ein Fisch). 
12) b i2 ( I) - k ua - h a 5, 1 5 . 
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13) bi r3 - h a 6,6 »Joch-Fisch». 
14) dar a3 - h a (LAK 262 ) 4,3 , = turäbu, vgl. Ij-b XVIII 90: GUxGU 

:::::: ditiinu, gehört zu den Fischnamen, die nach Landtieren gegeben sind. 
15) dar a x - h a (LAK 263) 4,4, wohl ähnlich. 
16) dar ay - h a (LAK 264) 4,5, wohl ähnlich. 
17) d i d 1 i - h a 2,6 »einzelne (stückweise gezählte) Fische». 
18) du m u - t i - h a 3,10 »Kind des Lebens» als lebendiger Fisch (möglich 

wäre auch »Kind des Pfeiles», dann etwa = ;:; iqtu, vide s.v. bar - h a). 
19) e2 - s i m - e3 - h a 6,5, cf.s.v. si m - h a. 
20) e2 - s i m - m a - dar - h a 6,4. Beachte, dass der Dactylopterus orientalis 

»Spotted» , dar, ist, s.o. S. 116. 
21 ) e d i n - bar - h a 5,3. 
22 ) g a m - g a m - h a 1,8 »Aal». 
23) g i-zi-ha 4,7. 
24) gi r - h a 2, 14 = Ij-b XVIII 59: gi r - h a = fabu »Schweinefisch», 

d.h. Caranx sexfasciatus. 
25) gi r5 - gi [5 - h a 4,14, eventuell »Untertauchender Fisch». 
26) g u d - h a 4,6 = H-h XVIII 10: GUD e s - t u - u b - h a arsuppu 

»Inarsh carp», Barbus (Puntius) Sharpeyi. . 
27) g u r x - h a 3,6. 
28) BI - h a 2,4. 
29) BI + SUHUR - h a 1,2 eine Karpfenart, s.MSL VIII.2 S. 114ff. 
30) IGI + SUHUR - h a 1,3 vielleicht auch eine Karpfenart. 
31 ) I GI. U R4 - h a 2, 1 7. 
32 ) iti-a-du-gir5 -ha 4,15. 
33) ka-sur-ha 4,12 , cf. KA + SE.SUR + KID-ha 4,10. 
34) KA + SE.SUR + KID - h a 4,10. 
35) k a d4 - h a 5,7 (bei DEIMEL Nr. 92), wohl = nün timri »Aschenfisch». 
36) k i - h a 3,8 wohl »Landwasserfisch» oder »Landfisch» als Fischkonserve, 

s. sub IV: Fischspeisen. 

37) k i - san g - g i d2 - h a 4,11 »langköpfiger k i-Fisch». 
38) kin - h a 2,4, S. 208. 
39) kin- g ir-ha 2,13. 
40) k u - e2 - h a 5, 1 O. 
41 ) k u - g i r - h aRs. 1,5. 

k 42 ) ku S u2 - h a 3, 16 (bei DEIMEL Nr. 94) = Ij-b XVIII 118 »Hai», arab. 
ausad/kossage. 

43 ) 1 u2 - g a 2 - g a
2 

- h a 4,8. 
44) 1 u - U b2 - h a 5,14 »Bohnenfisch». (DEIMEL Nr. 37: udu-suha) • 

. 45) 1 u 1- h a (LAK 243) 6 3 wohl H-h XVIII 70: 1 u 1- h a = sarru; oder 
1St ' , ~ -

k a5 - h a »Fuchs-Fisch» zu lesen? 
46) m ara d - d a - h aRs. 1,9; cf.s.v. am a r - h a, Ij-b XVIII 137a. 
47) me - d u /d is _ h a 2, 16, vgl. viell. Ij-b XVIII 57: me - d i m 2 - h a. 

9 -- B-166 
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48) m u n - h a (LAK 53) 5,11, Ij-b XVIII 126: m u n - h a nun !äbti 
»Salzfisch» . 

49) m u n + gum1 - h a (LAK 55) 6,9, wohl ähnlich. 
50) MUN + SE - h a (LAK 55) 3,15, wohl ähnlich. 
51) mur-ha 5,8, cf. Ij-b XVIII 27: mu-ur-ra-ha = giritu, d.h. = 

arab. girri, auch Horne of the Fish 94: m u r/m u - u r - h a, = Silurus triostegus. 
52) mus - h a 3,7; 5,4, »Schlangenfisch» , eine Saliva Art oder MastacembelUS 

mastacembelus. 
53) MUS.MUS - n a - h a, Var.GID2.GID2 6,6, auch ein schlangenartiger 

Fisch, Aal. 
54) ni m - zu b ud (: LAK 352) - h a 1,5, viell. anagrammatisch für zu ­

b U d2 - n i m - h a, d.h. z u b u d - s i - n i m - h a »Keulenfisch mit hohem 
(Rogen-) Horn», vide s.v. NUN (= aga r gar a ) - s i - n i m! 

55) ni n d a2 - h aRs. 1, vgI. Ij-tz XVIII 82: ni n d a2 - h a = uruttum, q.v. 
56) NINDA2 + MUN - h aRs. 1,2, »gesalzener NINDA2-Fisch», vgl. die mit 

NINDA2 zusammengesetzten Namen in Ij-b XVIII 83 - 85. 
57) NUN - h a, d.h. a g" arg ara - h a 2,9, vgI. Ij-b XVIII 38, 39 - 56. 
58) NUN - n i m - h a 2,10, viell. für NUN - s i - n i m - h a, vide s.v. NUN-

SI - n 1 m. 

59) pa p - z u b u d (LAK 352) - hai, 7, cf.s.v. z u b u d - h a. 
60) PI.A(?) - LAK 212 - h aRs. 1,8, cf.s.v. g" es tu g - h a. 
61) pis a n3 - h aRs. 1,3, »Korbfisch», Fisch im Korb transportiert US\v. 

62) PISAN.BIL - h aRs. 1,4, »frische Korbfische». 
63) PU - h a 2,7. 
64) s a 1- s a 1- h aRs. 1,10, = filangitu, q.v. = arab. llaq, eine Art Siluridae 

oder C,yprinidae. 
65) sim-ha 3,14; ibid. 6,8: sim-ma-ha, = Ij-tzXVIII80: sim-h a 

= sinüntu »Schwalbenfisch», = Dactylopterus orientalis. 
66) s u - h a 5,2, »geräucherter Fisch», vide sub Fischspeisen, gewöhnlich 

h a - s u - s u in der präsarg. Zeit. 
67) suhur-ha 1, 1, = Ij-b XVIII 3: suhur-ha = purädu »giant 

carp», Barbus esocinus. 
68) s u m a s - h a (LAK 226) 2,8, = Ij-b XVIII 97: s u m a s = sumäSU, 

s u r - k a - h a lies k a.s u r - h a, q .v. 
SUR + KID.KA + SE - h a cf.s.v. k a - s u r - h a 
69) sa3 -didli-ha 6,11. 
70) s a h2 - hai, 15 »Schweinefisch», cf.s. v. g i r - h a. 
71) SE + SUHUR - h a 1,12 Polydactylus tetradactylus = arab. daghük. 
s e g6 - hai, 14, »gekochter Fisch», so wohl besser als b i2 ( 1) - h a. 
72) ses - h a 6,10 »Bruderfisch», wohl Fischersprache. 
73) SU.SIR.SIR.SU - h a 2,2. 
74) SUS ( : LAK 385) + SUR - g a2 - h a 3,4. 
75) SUS + E2 - h a 5,9. 
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. 76) tag - h a 2,15 »toter Fisch», eig. »geschlagener Fisch», so besser als 
S U rn - h a, DEIMEL Nr. 82. 

77) tu - h a 3,11 »Taubenfisch» = H-h XVIII 79: tu - h a = summatum, 
d h 0 ' ~ -

. . Otolzthus ruber oder Johnius belengeri. 
78) tumusen_ha Rs.l,7,id. 

79) U 2 .NAG2.GA<m u sen) - h a 3,13, = I]-b XVIII 112: U 2.NAGz.a 

(::::: U g a) - h a = äribu, also ein Fischname, der wie si m - h a und tu - ha 
vOn Vogelnamen genommen ist. (DEIMEL Nr. 32: lIelteg (oder nag)-ga (9u)~a ) . 

80) u d - h a 1,11. 

81) u d - b i2 ( 1) - h a 5, 1 6. 
82) u d - P a - h aRs. 1,6. 

83) u d - ?;:;tfMfi; - h a 6,12. 

(N~4) u r - h a 5,12 »Hundfisch», wohl Pomadasys stridens oder Pristipoma hasta. 

~Cht mit 1]-b XVIII 72: u r - g i7 - h a = kalbu zu vergleichen). 
5) u r4 - h a 3,9, DEIMEL Nr. 39: »Kammfisch». 

86) u S2 - h a 2,1, »Fisch 2. Qualität». 
87) Zar - h a 6,7. 

88) Z u b u cl - h a (LAK 352), cf. H-h XVIII 87: zug u d - h a = patarru 
»club_fi - -sh,). 

89) ... san g - 1 a I - g' a r - h a V AT 12771.4,4. 
90) ~ 
~ - h a 3,12 = ZUBUD - gum1 - h a 

91 ) ~ 
~ - h a 1,9 »laichendes Fischpaan> 

92) ~ 
~ - h a 1,10 = g u d5 - h a 

93) ~~~ -ha 
94) 

5,7 = k a d4 - h a, vide s.v. nün timri. 

- h a 3,5 = LAK 173 - h a 

95) lt _ ha 3, 16,'~ Var. in 12751.3,2 = ku S u2 - h a »Hai» 

96) ~\\ ~ . 
~ -ha 4,9, ~ 

97) ~ 
Var. in 12751.4,1 

Y -ha 6,2 

po b a diese Fara-Liste ein Schultext ist werden in ihr neben Fisch,11assen und 
ISchk . ' . . d h lb onserven auch FIsche auflgezäh1t dIe nIcht essbar waren und es a , 

vOn d . ' o· wo. en FIschern nicht abgeliefert, in den gewöhnlichen FIschtexten nIcht er-
ahnt . / 1 in Werden. Immerhin kommt von diesen 97 FIschnamen etwa 1 5 auc 1 

B-h Tf X .. d d· L· \.lnd~ - . VIII Abschnitt »Fisch» vor, d.h. 18 FIschnamen sm leser lste 

1) der XVIII. Tafel der Serie H-h gemeinsam. Diese sind: 
"Ll"U ab - SE + SUHUR _ h a v~gl~ H-h XVIII 98: a b2 - s uhu r2 ( : SE+SU-
q R) , ~ - . 

2 - h a = absuburrakku, d.h. »männ1icher (a b) und weiblicher (a b2) • FI.sch». 
po ) a b2 - h a = H-h XVIII 86: a b _ h a = dädu »Kuhfisch» = »weiblIcher 

Isch» ~ - 2 

3) bar _ h apo., = 1]-& XVIII 40: bar - h a = ziqtum = terozs mz es. 
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4) gi r - h a = I)-b XVIII 59: gi r - h a = sabu »Schweinefisch» = CaranX 
sexfasciatus. 

5) g u d - h a = I)-b XVIII 10: GUD es -1 u - u b = arsuppu »marsh carp», 
= Barbus (Puntius ) Sharpeyi. 

6) ku S u2 - h a = I)-b XVIII 118: ku s u2 - h a = ku su »Hai». 
7) 1 u 1 - h a = I) -b XVI II 70: 1 u 1 - h a = sarru. 
8) m u n - h a = I)-b XVIII 126: m u n - h a = nün !ähti »Salzfisch». 
9) mur - h a = I)-b XVIII 27: m u - u r - r a - h a = girztu = Silurus. 
10) ni n d a 2 - h a = Ij:-b XVIII 82: ni n d a2 - h a = uruttum. 
11 ) NUN - h a, d.h. a go arg ara - h a: I)-b XVIII 38: NUN - ha :=;:; 

agargaru »Rogenfisch» , = Hilsa ilisha. 
12) sal-sal-ha = I)-b XVIII 42 - 43 : sal-sal-ha = silangitu:=;:; 

arab Raq, Familie Siluridae. 
13) si m - h a = I)-b XVIII 80: si m - h a = sinüntu, Dactylopterus oriew 

talis. 
14) suhur-ha = I)-b XVIII 3: suhur-ha = purädu = BarbUS 

esocznus. 
14) sumas-ha = l)-bXVIII97: sumas = sumäsu. 
15) SE + SUHUR (erst später u b i) = I)-b XVIII 11: u b i = abütum; 

Polydactylus tetradactylus = daghük. 
16) tu - h a = I)-b XVIII 79: tu - h a = summatu »Taubenfisch» = OtM' 

litus ruber = nwaibi. 
17) U 2NAG2.GAm u sen - h a = I)-b XVIII 112: U 2.NAG2.a (= u g a) , 

ha = äribu. 
18) zu b u d - h a = Ij-b XVIII 87: zug u d - ha wohl = zubuttu (patarru ). 

6. Prä s arg 0 n i s c h e Fis c h tex te 

Es handelt sich um Texte aus der Zeit von E n - 1 i - ta r - z i, Lug a l' 
an - d a und U ru - k a - g i - n a. Diese sind zusammengestellt und trans' 
literiert von DEIMEL, Or. XXI (1926) S. 40 - 66, insgesamt 128 Texte, nämlich 

44' DP 278 - 333; NIKOLSKY 265 - 278; TSA 48 - 50; RTC 30 - 37; STH I ' 
Amherst 1; PSBA 27, 76; FÖRTscH 18 - 20, 24 - 25, 64, 71 , 104, 112, 118, 132, 
134, 136, 139, 142 - 144, 151, 165 - 166, 169, 174 (neu bearbeitet von J. BAVER, 

Altsumerische Wirtschaftstexte aus Lagasch Nrr. 131 - 151 auf S. 370 - 403); 
VAT 4426, 4427, 4446, 4447, 4454, 4458, 4464, 4472, 4475, 4488, 4706, 4745, 
4761, 4762, 4808, 4812, 4813, 4824, 4826, 4828, 4836, 4870, 4887, 4900. 

Um einen Überblick über diese Texte, die hauptsächlich Fischabgaben vo~ 
Süsswasser- und Meeresfischern an Tempel bieten, zu gewinnen, geben wIr 

'e 
zuerst - in Form einer Tabelle - einige Texte, die die üblichsten stückwelS 
gezählten Fische mit Gesamtsummen angeben; in Klammern Konservieru.ng

s
• 

notizen gesetzt (cf. sub Fischspeisen). 
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---------------------------------------------------------
Fisch Anzahl Text 
----------------------------------------------------------
a) ta r - h a 

ZUBUD2 - ha 

SE + SUHUR - h a 
gir-ha (dar-ra) 
gi r - h a (m u n - n a ) 

b) SE + SUHUR _ h a 
gir-ha 

c) tar-ha 

ZtJBUD
2 

- h a 

SE + SUHUR - h a 

(h a - dar - r a - a - d u ga - g a 
a '-
gargara-ha-mun 

25 
15 

2400 
960 
780 

insges. 4180 

600 
360 

insges. 960 

55 
15 

4680 
420 
240) 

insges. 4750 

FÖRTsCH 24 

d) SE + SUHUR-ha 

g U ds - h a (m u n ) 

-------------------------------------------------

840 
120(?) 

a) t ar - h a 
kin-ha 

k i - KAxSAR _ h a 

SE + SUHUR-ha 
g i r - h a (a - d e

2
) 

LAK 173 - h a 

~A - I U - U b2 - h a 
g e ~ 

s tu g - h a (s u - s u ) 

b) tar-ha 

k i - KAxSAR _ h a 
SE + SUHUR _ h a 
gir-ha 

10 
180 
180 
840 

2580 
120 
~9 

25 

insges. 3974 

5 
240 
720 

1380 

insges. 2345 

FÖRTsCH 25 
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Fisch Anzahl T ext 

c) kin-ha 180 
k i - KAxSAR - h a 120 
gir-ha 420 

msges. 720 

d ) k i - KAxSAR - h a 120 
suhur-ha (dar-ra) 50 

lllsges. 170 

a ) suhur-ha 15 FÖRTscH 64 
a - dar - t u n2 - h a 180 
estub-ha 480 
SE + SUHUR - h a 540 
nir-pad-ha 5 g u2 

garn-garn-ha (dar-ra) 600 
garn - garn - h a (s u - S u ) 60 
estub-ha (g i r3 - u S2) 600 

msges. 2475 + 5 g u2 

b) e s tub - h a (g i r3 - u S2) 9600 
garn - garn - h a (s u - s u ) 3600 

msges. 13200 ---
a) tar-ha 10 FÖRTSCH 104-

SE + SUHUR - h a 600 
k i - KAxSAR - h a 240 
gir-ha (dar-ra) 240 
gestug-ha (dar-ra) 180 
g i r - h a (a - d e2) 1200 

msges. 2470 

b) tar-ha 70 
ZUBUD2 - h a 5 
SE + SUHUR - h a 360 
k i - KAxSAR - h a 600 
gir-ha (dar-ra) 300 
g i r - h a (a - d e2) 1500 

insges. 2835 
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-----------------------------------------------------------
Fisch Anzahl Text 
-----------------------------------------------------------

tar-ha 
ZUBUD2 - h a 
kin-ha 

SE + SUHUR - h a 

insges. 

10 FÖRTSCH 118 
20 

120 
480 

630 
-----------------------------------------------------------

gir -ha 
gir -ha 
In - h a 

g U2 - a r i ny - n a - h ä 

sumas-ha 

insges. 

600 FÖRTSCH 142 
60 

140 
980 
600 

2380 
----------------------------------------------------------
a) k i - KAxSAR _ h a 

g i r - h a (a - cl e
2

) 

b) SE + SUHUR _ h a 

k i - KAxSAR - h a 

insges. 

240 FÖRTSCH 143 
60 

300 

60 
180 

240 insges. 
---------------------------------------------------------
a) ZDBUD

2 
_ h a 

SE + SUHUR-ha 

g ~ r - h a (s a g5 - g a ) 
g 1 r - h a (u S2 - b e2 ) 

LAI<. 173 - h a 
g- estug-ha 

b) SE + SUHUR _ h a 

k i - I<.AxSAR _ h a 
g-estug_ha 
gir-ha 

a) t 
ar - h a 

SE + SUHUR _ h a 
gir -ha (a-cle

2
) 

5 FÖRTSCH 165 
2040 
2400 
420 
60 
40 

insges. 4965 

120 
60 

120 
1800 

insges. 2100 

25 FÖRTSCH 174 

960 
960 

insges. 1945 
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Fisch 

b) SE + SUHUR-ha 
k i - KAxSAR - h a 
gir-ha (a-de2 ) 

aga r gar a - h a (s i - n i m) 
agargara-ha (s i-nim-[x]) 

Anzahl 

120 
120 
60 

120 
600 

insges. 1020 

B 166 

Text 

Aus dieser Tabelle geht hervor, dass der weitaus üblichste oder beliebteste 
Fisch SE + SUHUR - h a = Polydactylus tetradactylus war, da die Zahlen bei 
ihm die höchsten sind. Zahlenmässig am nächsten kommt gi r - h a. Am we­
nigsten werden ZUBUD2 - h a und t a r - ha gezählt. 

Auch diese Liste, die die üblichsten Abgabefische enthällt, zählt ( zufälliger~ 
weise) nur 19 Fische, und zwar: 

a - dar - t u n 2 - h a 
agarg ara-ha 
estub-ha 
garn-garn-ha 
gestug-ha 
gir-ha 
g u2 - a r i ny - n a - h a 
g u d5 - h a 

HI - h a 
KA - 1 u - U b2 - h a 
k i - KAxSAR - h a 
kin-ha 
nir-pad-ha 
suhur-ha 
sumas-ha 

SE + SUHUR - h a 
tar-ha 
ZUBUD2 - h a 
LAK 173 - h a 
Gleiche Fische wie auf der ältesten Fischliste aus Fara V AT 12693, s.O, 

sub 5, sind a g" arg ara (NUN), garn - garn, gi r, HI, kin, s uhu f, 

s u m a S, SE + SUHUR und ZUBUD2, also nur 9 Fische. Diese Anzahl wird 

aber höher, wenn wir weitere präsargonische Fischtexte prüfen. DEIMEL, O~i 
XXI S. 78 behauptet, »18 Fischnamen dieser Fara-Liste decken sich (zum Tel 
oder vollständig) mit den oben angeführtem>, womit er seine Fischnamen~Liste 
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aus den Urukagina-Texten meint. Wir können aber 25 gemeinsame Namen 
anführen: 

aga r gar a, u g a, g u d = es tub, bar a g, d i d 1 i - h a, gam­
garn, gi r, gi r2 - r i n, gi r5 - g i r5, HI, mus, ni n d a 2, ha - tag, k a -
s U r, kin, k u s u2, m u n, s uhu r, s a 1 - s a 1, si m, s u m a S, SE + 
SUBDR, zu b u d (und zu b u d

2
), LAK 173. 

Ehe wir einen Katalog zusammenstellen, der alle in den sumerischen und 
akkadischen Texten genannten Fischnamen zusammenfasst, werden wir noch 
den T Hf" '1 . k .. ext von» ome 0 the FISh» mit der von LANDSBERGER tel welse orngler-
t U en bersetzung von M. CIVIL zitieren da dieser Text viele von den üblichsten 
Fischen Mesopotamiens nennt und zw~r der Reihenfolge des Abschnittes h a 

~ nünu »Fisch» von H-h Tf. XVIII folgend, vgl. M. CIVIL, Iraq XXIII S. 169: 
»1'h . . - - . 

e fact that mIme 68 we have the expression k u a - h e - a »all kmds of 
fish» and then follow the best known and more often menti~ned fish: sub. u r, 

~ ud, g u - b i, etc. (cf. the beginning of Ijb XVIII ), suggests that we have 
ere the very beginning of this »descriptive» section». 

7. »H 0 m e 0 f t he Fis h» 

l' Die Fischnamen in dem h a - m u e
2 

- d U 3 »Mein Fisch, gebautes Haus»-

F
.ext nach dem von M.CIVIL, Iraq XXIII (1961 ) S. 156ff.: »The Horne of the 
lsh» k . d d' Z. ' zusammengestellten Text mit Übersetzung; für unsere Zwec e sm le 
ellen 67 - 153 wichtig: 

67 h . a x - b a - b a zag n am d a g (?) gi _ r g i1 

6 »The fish who ... 
8. h a - muh a - h e - a h e

2 
- g a - m e - d a - a n - k U4 - k U4 

»May all kinds of fishes also enter with you, oh my fish, 
69. 

s U (!?)6 - s a g5 - S a g5 u2 - 1 a 13 KA.fKA1 

»The one who has nice ' beards', eats the sweat plants, 
70. h 

a - mus uhu r - g a 1 - h a - muh e2 - g a - m e - d a - a n - k U4 - k U4 

71. 

»My s uhu r - g a l-fish [d.h. bizz- Karpfen], may he also enter with 
you, oh my fish; 

gi - u b - z alk U 2 k a - S e
3 

i
3 

- [x (x)] 
»The one who eats the 'inside'-reeds, to the mouth (?) [wohl: sucks], 72. h a - rn u s uhu r - t ur < _ h a - m u > h e2 - g a- m e - d a [- a n - k U4 -

k u4] 

»!\1v h h 1 'th . s u u r - t u r -fish [kleiner bizz-Karpfen], ma y e a so en ter Wl 

You, oh my fish' 
73 ' 

nUrndun-gal_gal gi-zi nag' -g' a2 

74 »The one who has big lips, sucks the z i -reeds, 
. ha-la sar

2
-sar

2 
[ ] 

». [ . '. . .. ] 
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75. k u2 - k U 2 - d a - b i 
»His food [ ... ] 

76. h a - m u g u d - h a - muh e2 - e n - g a - m u - e - d a - [a n - k U4 - k U4] 

»My g u d -fish, may he also enter with you, oh my fish ; 
77. g i z g i-rn u s - m i a - S a3 - g a - a r i - a 

»A black punting-pole, engendered in the fields , 
78. s a h2 - a m a - g a n g U 2 - i d2 - d a - k a NIG2 - s i 1 a go - go a2 kar­

kar-re 
»A farrowing sow, who in the river banks takes away the dough, 

79. h a - m u g U2 - b i2 - h a - muh e2 - e n - g a - m u - e - d a - an - k U4-k U4 

»My g u2 - b i2-fish, may he also enter with you, oh my fish; 
80. kun-si gam3 -si (Text E:gam3 -kun-sa) ha u2 -ta DU.DV 

»The one who has a horned tail, a horned back, goes out from the plants, 

81. h a - muSE + SUHUR - g a 1 - h a - muh e2 - e n - g a - m u - e - d a -
an - k U4 - k U 4 

»My SE + SUHUR - g a l-fish, may he also enter with you, oh my fish; 

82. h a s U x ( : KAxSU) - bad u m u - i r2 - P a d3 - d a - g i n x 

»The fish who in his muttering is like a crying child, 
83. h a - muSE + SUHUR.SUM - h a - muh e2 - e n - g a - m u - e - d a -

an - k U4 - k U4 

»My SE + SUHUR.SUM-fish, may he also enter with you, oh my fish; 
84. san g kak - g i Z a I - 1 a Z u2 gi Z g a - zum 

»(With) head (like) the blade of a hoe, teeth (like) a co mb (LANDSBERGER, 

MSL VIII.2 88) , 
85. gi r3 - P a d - d u - b i g i z U 3 - S U h5 - a n - n a 

»His backbone (like) a fir (LANDSBERGER, ibid. ); 
86. m u - d u n3 - n a - b i (Text D: ku S - mur u b4 - b a - b i) ku s -a­

e d i n - 1 a 2 - d D u m u - z i - d a 

»Bladder (like) (Text D: Haut seines mittleren Teiles) the water-skin (bes­
ser: Wüstenwasser, d.h. Wasser für die Wüstenreise tragende Haut, d.h. 

Ledersack, siehe A. SALONEN, Hausgeräte I s.v. ) of the shepherd-god 

(LANDSBERGER, ibid. ); 
87. k u s - n i g2 - k 112 - a kin - S e3 n u - go a2 - go a2 

»(With) skin tanned (by itself) but (still) not serving any craft (LANDSBEW 
GER, ibid. ); 

88. k u n - s al - la - b i k 1I S a2 - s i - s u - h a - e - n e (so D, A: s u - h a,,­

d e3 - n e) 
»Its thin (sharp-pointed) tail (fins ) are a whip for the fishermen (LANPS­

BERGER, ibid. ); 

89. h a s u - h U b2 - h U b2 k u s n i2 - b a k u2 - k u2 
»A jumping fish, (with) skin tanned (by itself) (LANDSBERGER, ibid. ), 

90. s a3 - g a - n i KA - ban u - g a 12 - 1 a 
»His entrails are not in his nose; 
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91. hag a ba - r i a2 - u r2 da b5 - b a 

»A fish who seizes the adversary by arms and legs, 
92. k u 8 - d al a x - a kak - 8 e3 baI - baI - a - b i 

»The (fin- )spine is transformable into a nail (LANDSBERGER, ibid. ); 

93. ni g2 - gig (!) e 83 - u r2 s a2 - d u g4 n u - g a2 - g' a2 
»Forbidden for the shrines of (any) city, does not serve as daily offering 

(LANSBEERGER, ibid. ), 

94. ha - m u m u - r a (Text D: mur) - h a - muh e2 - e n - g a - m u - e­

cl a - a n - k U 4 - k U 4 

»My m u r-fish, may he also enter with you, oh my fish. 
95. gir3 -ku2 -a a-Iu3 -lu3 gur-ra 

»The fish whose 'feet' (d.h. Flossen) churn the troubled waters, 

96. h a NI - g u r5 - a i g i - d Us - d e5 d a b5 - b a 

»A fish who seizes ... with a glance (?), 
97. h a - m u kin - h a - muh e2 - e n - g a - m u - e - d a - [a n - k U4 - k u4] 

»My k i n-fish, may he also enter with you, oh my fish. 
98. San g - dun a4k i k k e n - 8 usa n g - g a 2 - 8 e3 r x' 

»The head, a hand-mill, to the head ... 

99. LUM.LUM.LUM.NE (Text D: LUl\1.NIM.NIM.NE) bar d im d u3 -

cl u3 - NE 
»" • 

100 h · a u2 x [ (x)] nu-ku2 -e al-'HUR' [xxx(x)l 

10 »A fish who does not eat the ... -plants, ... 
1. h a - m u gi r (Text D: h a ) - g i d2 - muh e2 - e n - ga - m u - e - [d a-

a n - k u4 - k u4] 

My gi r - g i d2-fish, may he also enter with you, oh my fish. 
102. ~ 

s a3 - n i gin z a - p a - a g2 - b i g u2 baI - 'NE I 

»The noise of his entrails ... 
103. h a - m u g i r - h a - muh e2 - e n _ g a - m u - e - [d a - a n - k U4 - k U4] 

»My gi r-fish, may he also enter with you, oh my fish. 104. rh a 1 (?) dur u n - n a s i3 _ g aha s e - e r - tab - b a e3 z u - z u 

1
05 »The fish who ... ,a fish who knows how to escape the fenc(":s (ofa fish-trap), 

· h a cl u g3 - g a i3 - g a 12 n i g2 - gig - g a 
»A rebellious fish, an abomination, 

106. h a - mur gur 71 (!) _ h a _ muh e2 - e n - g a - m u - e - (d a - a n - k U4 -
k u7) 

107. »My g u r7-fish , may he also enter with you, oh my fish. 
h a a - k u d d u3 z e2 me - z e2 - b i g" a r - r a 
»Th fi h d' h' . 

108 e s who makes breachcs, venom is place In lS Jaw, 
· h a - m u a _ gar 6 _ gar 6 _ h a _ muh e2 - e n - g a - m u - e - (d a - a n -

k u4 - k u
4

) 

»My a - g a r
6 

- g a r
6
-fish, may he also enter with you, oh my fish. 



140 ARMASSALONEN 

109. d u m u - d am - g a r3 - r a NI GA IM a - m u 
»The merchants ... hirn, 

B 166 

110. h a - mus a n g - r g a1 - h a - muh e2 - e n - g a - (m u - e - d a - an -

k U4 - k u4) 

»My san g - g a-fish, may he also enter with you, oh my fish. 
111. d u m u - m a r - tub a r - tat u m 2 - t u m 2 - m u 

»The nomads fetch hirn away, 

112. ha - mut u r3 (?) - HAR (?) - h a - < m u> h e2 - e n - g a - (m u - e -
d a - a n - k U4 - k u4 ) 

»My tu r3 - HAR (?) -fish, may he also enter with you, oh my fish. 
113. ha u2 -ku2 nu-ku2 -a a pu2

rKA I [x (x)] 
»The fish who does not eat the edible plants, ... , 

114. h a - m u a - zag - g a - h a - muh e2 - e n - g a (- m u - e - d a - a n ~ 

k U4 - k u4) 

»My a - zag - g a-fish, may he also enter with you, oh my fish. 
115. ku s - du g u d ga r3 - r a baI [ 1 

»The heavy skin ... , ... , 
116. ha - m u rm u Sl - [h a - muh e2 - e n - g a - (m u - e - d Cl - a n - k U4 ~ 

k u 4)] 

»My m u s-fish, may he also enter with you, oh my fish. 
117. ur- rsang(?)l[ J 

»Held, ... 
Lacuna, ca. 20 Zeilen, z.T. durch Text G zu ergänzen: 

GI': [x] rDU.1DU A:NIA pe - e n - d u [x x (x)] 

2'. [h a] - m u GIR2. U 2 - h a - muh e2 - (e n - g a - m u - e - d a - a n - k U4 ~ 

k u4) 

»My GIR2.U2-fish, may he also enter with you, oh my fish. 
3'. t u r - t u r a - bar - rat u m 2 - t u m 2 - m u 

»The children bring hirn in . . . , 
4'. ha - m u SAL.SAL - h a - muh e2 - (e n - g a - m u - e - da - a n - k U4 ~ 

k u4 ) 

»My SAL.SAL-fish, may he also enter with you, oh my fish. 
5' . i g i-rn u s KA - P e S2 - AD (?) KI.A ha r - ra 

»The one who has eyes of a snakc, mouth of a ... mouse, ... s in river banks, 
6' . [x x xx] z i - das a3 (?) n a2 - n a2 

7'. ra biS 13 - g a 

Lacuna 

137. a m bar - i d2 - d a g U 3 - g U 3 - h u I - b i d e3 - d e3 

»The one who in the marches and rivers utters his sinister cry, 
138. h a - m u a k a n - n i mus e n - mus u - S e3 b a - e - I a2 - e 

»My a k a n-bird, will catch you, oh my fish. 
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139. fa ' s a - s a - 1 a2 s a - par 3 m a - r a - n i gin 

»The one who in the waters where the nets are streched, circles the nets 
(looking) for you, 

140. h a - m u u bur - r r i 1 mus e D - m u 5 u - 5 e
3 

b a - e - 1 a2 - e 

»My u b u r-bird, will catch you, oh my fish. 
141. g i r 3 n i g2 - z i Z u2 g i r 10 - g i r 10 - r a 

»The one who has tall legs, the laughing one, 
142. a - bar - bar - ta KAS4 im s ar - s a r - re 

»Who comes from far away waters, writes in the mud, 

143. fh a - m u' ANSE.BARm u sen - m u 5 u - 5 e3 ba - e -1 a2 - e 

»~Iy ANSE.BAR-bird, will catch you, oh my fish. 
144. fXl v -a su nu-tag-tag-ge 

»The one ... who is not adorned, 
145. [x] - m u 5 e n - a gi r

3 
- h a - a 

»Has the ... of a bird, the feet of a fish, 

146. [h a] - 1m u 1 KI.IBm u sen - mus u - 5 e
3 

b a - e - 1 a2 - e 

1 »My KI.IB-bird, will catch you, oh my fish. 
47. [nig2]_rur21-1immu2 ambar gir5 -gir5 dib (?) 

1 »The one who seizes the quadrupeds running about the marshes, 
48. [h a] - m u k u d - d a - m u 5 u - 5 e

3 
b a - e - 1 a2 - e 

»My ku d-crocodile (muss »shark» sem, MSL VIII. 2 81), will catch 
oh my fish. 

you, 

149. [5 u] - f 5 e3
1 n u - m u - e - 1 a

2 
- e gi r3 - 5 e3 n u - m u - e - NE.NE 

»(But) you will not be seized by (their) claws, you will not be destroyed 

15 by (their) feet. 
O. [h a] - m u U4 - Z a 1 - z al - fl a l z a - e u g u - m u - u 5 g a2 - n u 

»üh my fish, time is pressing, come to me, 

151. [u4 ] - f Z a 11 - z a 1 - [(l a)] z a - e u g u - m u - < u 5> g a2 - n u 

»Time is pressing, come to me. 
152. f g 1 v 

a - s a - a n - 1 u2 - 5 u - h a x - d a 
»The queen o[ the fis hermen 

153 ' 
. [dN ass i] 1 Z a - rah e

2 
- e n - d a - h u 12 

»N ass i, will rejoice with yow>. 

--------In· 
~ le Lesung des Namens der »Queen of the fishermen» als dN a - z i wurde von S. N. KRA-
l;n., BASOR Supl. St. I S. 30 Anm. 72 vorgeschlagen. LANDSBERGER hat sie übernommen, MSL 
A 100, begründet seine Auffassung in MSL VIII.2 S. 80 Anm. 2. CIVIL, Iraq XXIII S. 154 

nm 2 ·11 d h· I h bin . ,Wl Na n s e lesen und weist auf SOLLBERGER, BiOr XVI (1959) S. 114, lD. C 

st aber der Meinung, dass man dN ass i lesen muss, da das Zeichen ZI im aB (unser Text 

t! tus der aB Zeit! ) den Lautwert s s i (doppeltes s!) hat, so z.B. überall im CEI, wo für ss < 
Zu au.~ t endendes Wort + Suffix -si usw., assimiliert zu ss) steht (ähnlich steht ZA für ssa und 

fur s . N . N' Se su In Fällen -t + -sa und -t + -su > _ ssa, -ssu). Wir haben also ass 1"""" a s -
tha~ N.a n s e, vgl. LANDSBERGER, op.cit. loc.cit.: I)However, no doubt prevails over the fact 

aZl [muss Na s si sein], Nasse (and, ifascertained, Nanse) are related as phonetic variantsI) . 
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LANDSBERGER, MSL VIII.2 S. 80r. beschreibt diesen Text WIe folgt: »The 
composition is set in the framework of an invitation from the Goddess Nazi to 

various fish to dweIl in refuge in a new horne. The 'house' , which is metaphoric 
for a holy pond or vivarium in Nazi's temple, promises protection from fish· 
eating birds (lines 137 - 147) and from the shark (line 148). The characteristics 
of more than 17 species are 'described', though too poetically to make exact 
assignations in every case. According to my understanding of the poem, not a 
single marine fish is included, and in this I differ radically from Civil. M y reason 

is that the temple ponds would hardly include a saltwater aquarium; moreover, 
no allusions to the sea are to be found, but rather, abundant references to rivers 
and marshes (especially 137 - 47) ). 

Die Behauptung von LANDSBERGER ist aber Ilicht stichhaltig, da wenigstens 

gi r »Schwein-Fisch», d.h. »Caranx sexfasciatus», g i r - g i d 2 und SE + S lJHUR 
= »Polydactylus letradactylus» (s.S. 228f. ) ausdrücklich als 1\1 e e res ( i -j ehe 

bewiesen werden können. Sie werden immer und nur von S u - h a - a I - - I: ci· 

k e4 - n e »Meeresfischerm, bisweilen auch von s u - h a - a - dun - a - k e4 • 
n e »Fischer der brackigen Küstengewässer» mit Netzen ( s a - s u - bad· 
d u »mit Hand zu öffnendes Netz») , nie mit Reusen (s a - ZI.ZI - a ) wie die 

Süsswasserfische, gefangen! 

C . Fischkatalog 

1. Der Sammelname für »Fisch» 

h alk U 6 = nünu »Fisch». -- Urbild und Grundbedeutung des Zeichens 
HA »Fisch», SL 589.1, siehe FALKE:>.TSTEIN, ATU Nr. 83, vide sub IU B 2. Das 
Zeichen HA kann sowohl h a wie k U6 in der Bedeutung »Fisch)} gelesen 
werden, es handelt sich nur um zwei verschiedene dialektische Formen eines 
und desselben Wortes, dessen Urform etwa als *k hW a d zu rekonstruieren ist. 
Hinsichtlich des auslautenden -d vgl. den Pl. s u - h a - d e6 - n e, V AT 4488, 
vide s.v. s u - h a »Fischer» sub Teil!. Mir scheint es also nur 1\10desache ZU 

sein, ob man lieber h aals k U6 liest. -- a) Für die Aussprache h asprechen 
viele Argumente, von denen folgende hervorzuheben sind: I ) Chicago syll. 
106: ha =- h a - a == k u - u (SL 589.4); 2) h a muss vorausgesetzt werden 
z .R. in dem sumo Lw. suhadakku im Akk., das aus s u - h a - h a d _ a· a k 

»Fischer des Trocknens ( d~r Fische)), q .v., entstanden ist. .subadakku ist nur 
durch H a p 1 0 log i e möglich, d.h. die erste h a Silbe = »Fisch» ist ver· 

schwunden. Wenn wir s u - k U6 - h a d - a - a k zngrunde legen, dann ka~n 
man nicht das Verschwinden des k U6 »Fiscb» erklären: man müsste ohnehl~ 
das Lw. im Akk. in der Form sukuhadakku hahen. Eine solche Form ke t ~'1e!l ,",'!r 

nicht. Auch ist die Lesung sukudakku unmöglich, da wir keinen Grund ((ir ' das 

Verschwinden der Phoneme hain der Silbe ha d haben. Auch 1'1 r: ~6 
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in keinem Falle etwa aus *k u d entstanden. - b) Für die Aussprache k Us 
haben \·vir u.a. folgende Argumente: 1) Chicago SylI. 106, s.o.; 2) k u kommt 

~Is Eleme.nt in vielen Zeichennamen für verschiedene Fische vor, z.B. Diri VI 

23 (mIt Dupl. K 13683 in CT XI 44) : rs a]- la h1 = GUxGU - k Us = 
S (I) L . 

a . -ab-ku-u2-a-ku = di-ta-nu. - c) ha ist natürlich aus *k hw a durch h u a 

Und k U s aus *k hw a durch ku a entstanden. Ursprünglich dürfte *k hw a d 

:Oh~ ein onomatopoetisches Wort für »Fisch» sein (vgl. h u a - mus e n = 

~;~-IHüru für »Eule» ). - Auch geschrieben h a x ( : PES) , bes. in s u - h a lh a x 
Ischen, q.v. Siehe auch Anm. 1 S. 163. 

nünu ist nicht ein gemeinsemitisches Wort für »Fisch»; vielleicht ist es, Ütlls 
Protos " 1 . d I' emitIsc J, em Reservewort, das im Akk. lebte (nach LANDSBERGER, mün -
sI~h, hat jedes Wort ein Reservewort, eines stirbt in einer Sprache, setzt aber 

deIn Lehen in anderen Sprachen fort ) . Sonst kennen wir dieses \IVort nur aus 
ern Aram. , wo es nünä heisst (17ünun im Arab. ist ein aram. L\'\!., vgI. FRAEl\i­;;l, . Le~.nwörter S. 121 ) . Im Arab. ist »Fisch» samakun und ~ütun, im Hebr. 

lit~~s lIn Ath . . Cäsä. \lVjr \,, ' ~ss~n nunmehr, das.s die Semit:n .sieher in d~r khalk~­
ci ehen ZeIt, wahrschemlIch aber scholl m der neolIthIschen, wemgstens In 

er SPätneolithischen Zeit in Gegenden wohnten, wo es genügend Gelegenheit 

;urn Fischen gab: Palästina - Syrien. Hinsichtlich des neolithischen Fisch­

k:1d!SS z.B. in Jericho s. Teil II S. 54. Es ist nun gut möglich, dass die Ak­
d h er das älteste Wort für »Fisch» (fall dieses protosern. wäre) bewahrt haben, 

. n-
R . un, das aher in den anderen sem. Sprachen ausser dem Aram. durch 

eserve .. d 
~1 Worter oder durch Neuerfindungen bzw. durch Lww. ersetzt wur e. 
g an kann übrigens auch darauf hinweisen, dass nünu eins von den wenigen 

(:~en. die Inkompatibilitätsregel der semitischen Sprachen gebildetes Nomen 
E~hch wie bäbu), ist - wenn es überhaupt semitisch ist! 

S lnen Unterschied zwischen männlichen und weiblichen Fischen machen die ern' 
»13 Hen nicht, dagegen wird im Sumo für »männlich» a b »Vaten> (vgl. ses 
\v rUden» und für »weiblich» a b

2 
»Kuh» (= akk. dädu »Liebling», q.v. ) ver­

E:ndet
, vgI. auch d um u »Kind» und am Cl r »Junges» für junge Fische. 

In Unterschied zwischen den beiden Geschlechten kommt auch in den \tVör-
te rn f" . TUR.ZA 
ak ~r »LaIch» vor: »männlich» ist der Laich im Sumo z i z n a = r~'lJR.ZA = 

k. bzn-t ( . fi ' 'bl' h ist I u von banu »erzeugem), d.h. also »soft-roe o[ tne male sn»; »Wel IC )} 
ein der Laich n 1l n u z: »Eien). - Nur einmal wird in jB AMT 82.2.1. von 

~~ Purädu-Karpfen gesagt, dass er »männlich,) z ikaru ist! 

XV;e ausführlichste Fischliste nach der präsarg. Fara Schulliste ist tI-tz Tf. 

137b II 1- 137b, die auf Z.l mit h a = nu-u
2
-nu »Fisch» beginnt und auf Z. 

sind R.S VOrläufer mit h a - h i - a »Fische» endet. Zwischen diesen Zeilen 
aUe m" l' h h . P th 10 . og IC en Süsswasser- und I\1eeresfische, aber auc em aar my 0-

gische . . . . . d 
li'iseh Und VIele FIschnamen aufgeführt, dIe SIch auf das ZubereIten er 

B .e Zu Speisen beziehen und auch Fischspeisen bezeichnen. 
~ den h . d sumerischen Namen lese ich gern den Klassifikatoren a mIt, a 
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ich glaube, die Sumerer haben ihn ebenfalls oft, \venn auch nicht in allen Fäl~ 
len, mitgelesen, um einen Unterschied zwischen Homonymen zu machen, we~ 
nigstens in den Fällen, wo man z.B. einen Unterschied zwischen den Land~ 
tieren und den nach Landtieren benannten Fischen machen musste. Auch wir 
sagen »Haifisch» statt »Hai», »Schwertfisch», »Schwalbenfisch», »Dornfisch», 

»Stachelfisch», ja sogar »Walfisch», obwohl der ''''al kein Fisch ist! Damit will 
ich aber auf keinem Fall behaupten, dass - h a immer mitgelesen werden muSS. 

Hinsichtlich des Abschnittes »Fisch» in Ij-b Tf. XVIII bemerkt LANDSBERGER, 
MSL VIII.2 S.80: »It is paradoxical that the scribes of the RS Forerunner 

which forms the skeleton to our tablet, living right in that Phoenician seaport, 

only copied blindly the dozens of fish names for pedagogical purposes, and 

could not have had any idea as to their meanings since all tradition of marine 

fishes from Babylonia had been lost for a long time». 
Am Anfang dieses Abschnittes »Fisch» werden die üblichsten Fische der Flüsse 

Euphrat und Tigris und des Persischen Meerbusens gegeben. Die Liste fängt 
mit den Süsswasserfischen an, die die Sumerer und Babyionier am besten kannteO 
und meistens gefangen haben: g U 2 - b i2 - h a = kuppu »Aah, s uhu r - h ll. 
= purädu »giant carp», i.e. Barbus esocillus, heute bizz, mit Synonymen, die sicb 
auf die Prächtigkeit des Karpfen, s uhu r - m a 52 - h a = bitru »magnificent», 
und auf die »barbels»/ den Bart des Karpfen beziehen, s uhu r - s u n4 - 1 az­

h a = ziqnänu und s uhu r - t u n3 - h a r - h a = sapsapänu. Dann kornJ1lt 

sie zu kleineren Flusskarpfen (Meereskarpfen gibt es ja nicht) wie g u d - t II r­

ha = zirru und g u4 - u d /GUD/e s tub - ha = arsuppu »marsh carp» tlrfl 
zu den gewöhnlichsten Meeresfischen überzugehen. Hier hat man \,\'ohl tlr­

sprünglich den SE + SUHUR »Polydactylus tetradactylus» gehabt, aber dieseS 
Logogramm ist schon in der aB Zeit verschwunden und durch das GALAM ? 

u b i Zeichen ersetzt, akk. abütum. Da SE + SUHUR - h a ein ~leeresfiscb 
war, der dem »giant carp» der Flüsse, d.h. dem s uhu r - hain Grösse tlnd 

z.T. im Aussehen entsprach (er wurde wie dieser 2 m lang und war der arfl 

meisten gefangene Meeresfisch), musste man dem u bi - h a ein erklärendeS 
Synonym geben: u b i - a - a b - b a - h a (also = der alte SE + SUHUR) jrJl 

Gegensatz zu u b i-i d2 - d a - h a »Fluss-u b i» = s uhu r!! Alle folgendeJl 
Fische sind den alten Lexikographen von minderem Wert als die auf den 12 
ersten Zeilen genannten. Die Tatsache, dass gerade diese Fische: »Aal», »giar.

t 

'- d·c 
carp» und »marsh carp» des Flusses und SE + SUHUR - hades Meeres 1 

wichtigsten h a - h i - a = nünü waren, geht auch aus anderen UrkundeJl 

hervor, in denen sie fast in derselben Reihenfolge aufgezählt werden, so z.J3~ 
»Horne of the Fish» (s .S. 137) Z.70 - 83: s uhu r - g a 1- h a = »giant car~ 

5 -(des Flusses), s uhu r - tu r - h a = »kleiner Karpfen», g u d - h a = e 
tub = arsuppu »marsh carp», g U 2 - b i2 - h a »Aal», SE + SUHUR - g a 1 - b ~ 
= sicherlich der grosse »Po1ydacty1us tetradacty1us» des Meeres und SE 1-
SUHUR.SUl\1 - h a auch = ein Meeresfisch (gegen LANDSBERGER); dieselbC 

Reihenfolge auch in Igiru and the Turtle, PES V 15. 
ha = nünu kommt in vielen Fischnamen vor, es handelt sich dann meiste05 
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Um den Zustand des Fisches, um die Verarbeitung des Fisches zu Fischspeisen 

oder um die Konservierung der Fische, wie nünu ise/bupe/lupu/mesu/miti/kase/ 
qalpu/i fätirrilli/.fa i/ äta laptu /timri/täbti usw., die in unserem Katalog besonders 

behandelt werden. - Wir registrieren hier nicht alle Belege für ha =-= nünu, 
d~für siehe die VVbb., spez. VON SODEN, AHw 803b[ Dagegen lassen wir jetzt 
dIe speziellen Fischnamen folgen, soweit sie uns bekannt sind. 

2. S p e z i e 11 e Fis c h n a m e n 

1) a - d a - g u r 2/ 5 - h a, a - z a - gur - h a = adag/kurru ein M e e­
~e s fis c h, dessen Form wahrscheinlich dem »spitz bodigen a - d a - g u r4/

5 

-..;: adag/kurru-Krug» ähnelt, wahrscheinlich = Stromateus niger = arab. hal­

~~i! Die Schreibung mit d und z dürfte auf eine Aussprache mit dh hinweisen! 
lese Krugform kommt schon in der frühen Bilderschrift vor, s. meine Haus­

~eräte II: Gefässe S. 45 Liste B.5, auch mit Ständer R. 17, und sonst ibid. 

b' 155ff. Normalerweise war dieser sowohl für rituellen wie für profanen Ge-
rauch bestimmte Krug von 8 42 Liter Inhalt also etwa 40--50 cm. hoch (klei-

n " . ' 
U ere adagurru-Krüge von 4 SILA3 = 3,368 Liter Inhalt hiessen kukkubu). Wenn 

l\..nser Fisch seiner Länge nach auch normalerweise der Höhe des adagurru­
}..,fruges entspräche, würde er etwa 40 ,-· 50 cm. lang sein, was gut zu vielen 

eeresfischen passt. Wir müssen aber in Betracht ziehen, dass das Wort aus­

s~rhalb der lex. Listen nur einmal in Wirtschafts texten vorkommt, wo er mit 
s 11 a . d d . . 1 I h 5 L' 3 gemessen WIr ,un zwar helsst es: 6 SI a3, C •• etwa Iter, wenn 
es sich . h . . s 

' DIc t VIel eher um 360 si I a3 handelt! Am ehesten schemt tromrzteUJ 
:~ger in Frage zu kommen, s.S. 115 und Tf.-Abb. XL V.l, wo der Fisch tatsächlich 
lnern . b . d' F' h 1 . SPItz odIgen Krug ähnelt. Dazu passt auch, dass leser ISC norma er-

WeIse 40 5 . " h M: - 0 cm. lang ist, aber »to two feet in length, is excellent eatmg» wac st, 
h AIi I.J! , op.cit. S. 7lf. _ . DEIMEL, Or. XXI (1926) S. 73 Nr. 1: a - z a - gur-

1\ a »1.feeresfisch; klein, weil mit Hohlmass gemessen». Fehlt in VON SODEN, 
lIw Und CAD A.l s.v. adag/kurru. 

[st~x.: ~-b Tf. XVIII RS 32 (MSL VIII.2 S. 102) : [a - d a - g u r5 - h a] = 

ru (I.e. adagurru )] ergänzt nach Vorläufer SL T 68.6: a - cl a - g' u r2 - h a. 
- Pr" . 100 
S" aSarg.: D P 318 II: 6 (s i 1 a

3
) a - z a - gur - h a zusammen mIt 

tUckw . . . . 2 h • 

g . else, d I d I I - b e2, gezählten nur.. - h a, lOg I - nun - h a, ~, g I r 5 -

b
1 

r5 - h a und 20 a - dar _ tun _ h a von »Meeresfischern», S u - h a - a b -a_ 2 
rn e, gefangen (dazu 38 s uhu r - h a und 120 a - dar - t u n 2 - h a -

ga l _g I dh S" fi a Von su-ha-gu2 -edin-na-ka, q.v., .. von usswasser-
sehern r. .' . s" W gelangen, also ist a - dar - t u n

2 
sowohl em Meeres- WIe em · llSS-

asserfisch) . 

~A/jB: ZA XVIII 247.2 (Sargon). 

~ IJ-b loc.cit. folgt Z. RS 33: [x - a - d a - g u r2 - h al 
<1'-)'-»,:< 
~. 

2) a d 
- a r - t u 02/t u 12 - h a 

10 -- B.166 
ein 1J e e res fis c h, 

.1, x 

der auch als 
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S ü s s was s er fis c h vorkommt, d.h. zeitweise In die Flüsse aufsteigt. 
Vielleicht Scatophagus argus, S.u., arab. binl-el-nokhtha. Wird 1) stückweise, 
d i d 1 i - b e2, 2) mit g u2 »Talent» 3) mit »Korb», pis a n3 und als Opfer­
fisch in Tempeln 4) mit zag »Platte, TeIlen, dann auch »Tisch», s.S. 82, 
gemessen, ist also kein kleiner Fisch, gehört vielmehr zu den grösseren oder 
mittelgrossen Fischen, ist aber wahrscheinlich ein grösserer Fisch, da er ge­
spalten wird, vide h a - dar - ra sub Konservierung unter »Fischspeisen» 

Teil IV. Präsarg. - DEIMEL, Or. XXI (1926) S. 73 Nr. 2 liest a-dar-gubu (r )-ra, 
falsch. 

Lex.: vgI. a - dar - tu 12 - [h aJ im Ij-b Vorläufer SLT 64 II 5. 
1) Als Meeresfisch: DP 318: 20 a-dar-tun2 von Meeresfischern, s U­

h a - a b - b a - m e, zusammen mit NUN - h a, g i-NUN - h a, g i r5 - g i r5 -
h a und a - z a - gur - h a, q.v., gefangen. Ibid. auch als Süsswasserfisch, 
S.U. NIKOLSKY 276: 10 a - dar - t u n2 - d i d 1 i - b e2 - h a, »stückv, eise», von 

N e - san g, der in dieser Zeit ein bekannter s u - h a - a b - b a ist; NIKOLSIO" 
271: 40 a - dar - t u 11 2 - h a - dar - r a »gespaltene a .-Fische» von dem be­
kannten Meeresfischer N e - san g geliefert, m u - t u m2 • VAT 4415 (Or. 

XII (1924) S.243f. ) : 20 didli-be2 a-clar-tun2 -ha, 5 zag a -da r -
tu n2 - h a usw. mit anderen Meeresfischen wie SE + SUHUR - h a voO 
verschiedenen Fischern, die als s u - h a - G i r2 - s u - m e »Fischer von (;irsU

» 

bezeichnet werden, abgeliefert. 
2) Als Süsswasserfisch: DP 318: 120 a - cl ar - tu n2 - h a - g a 1- g Cl. 1 zusarI1' 

men mit dem typischen Süsswasserfisch s uhu r (38 Stück) von s u - h a - g U2 ' 

c d i n - n a - k a, q .v., d.h. Süsswasserfischern gefangen, vide s.v. a - d a - g u r5 -
h a. DP 203: 60 a - cl a r - tu n2 - ra »geschlagener a - dar - t u n;:!-Fisch» 
(r a, q .v., »schlagen») zusammen mit 20 s uhu r - h a - dar - ra »gespaltene 

s uhu r-Karpfen» und 25 h a - bar - cl a r - r a »gespaltene bar-Fische» io 
einem Korb: pis a n3 - b i 1, also mit Süsswassedischen. DP 292: 5 g Uil 

a - dar - t u n2 - h a von U r _cll g i - a m a - S e3 S u - h a - i d 2 - m aha - k e4' 

dem Fischer »des grossen Flusses», d.h. des Euphrat, gefangen. DP 288: 1380 

a - dar - t u n2 - cl a r - r a »gespaltene a.-Fische.} von s u - ha gefangen (hier 

wohl Silsswasscrfischcr); vgI. DP 286 wo stückweise gezählt: 270 a - da r -
t u n2 - h a - cl a r - r a. Als m a s - d a - r i - a-Opfer mit zag gezählt vP 
59.16. RTC 37: 2 guz a-dar-tun2 -ha -cl ar-ra »gespaltene s.-Fische» 
mit NUN - ha von U 2 - d u s u - h a - a - d u g3 - g a - k e4 , dem Süsswasser-
fischer, gebracht, abgeliefert, m u - tu m 2• TSA 50: 5 zag a - cl ar - t u J12-

h aals m a s - d a - r i - a-Opfer, also »tischweisc», zag, gezählt; FÖRTscH 64 
= BAUER 135: 180 a - dar - t u n2 - h a - dar - r a »gespaltene a.-Fische») ZU" 

sammen mit anderen Süsswasserfischen wie ] 5 s uhu r - h a - cl a r - r a, 480 

e s tu\; - h a - dar - r a, und Meeresfischen: 540 SE + SUHUR-h a - dar" 

r a, und wieder mit Susswasserfischen: 5 g u2 n i r - p a d - h a 600 garn" 
ga m - h a - cl a r - ra usvv., also meistens »gespalten l>, als h a - g a n a2 - cl u l -

s i r2 - r a - k a »Fische (der Kanäle) des Feldes D u 1 sir a», also als Süsswas-
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serfisch A p" e von m a r - dS a n g - k uds u - h a abgeliefert, m u - t u m 2 • 

OR.TSCH l}2 = BAvER 137 I: 3 gU
2 

a-clar-tun
2
-ha- < dar > -ra 

Von U· dN' - . d . k d 1 - I n - gl r2 - s u, dem s u - h a - g a n a2 - g Uz - ein - n a - a 
» e111 Fischer (der Kanäle) des Feldes G 11 e d i n a», also von einem Siisswas­
serfischer abgeliefert, rn u - tu rn

2
. VAT 4426 111: 60 a - dar - tun<) - dar-

r aals n u - i I a 2, )>nicht gebracht» von U r - dN i n - a - z u. -

11 A.us diesen Btlegen geht deutlich hervor, dass a - dar - t u n 2 - h a ein 
1) eeresfisch ist, der aber auch in den Kanälen der Felder ganz üblich sein kann. 

1\. a er stückweise gezählt und dazu auch »gespaltel1», dar - ra (vide sub 

.onservierung untel' »Fischspeisen» Teil IV), und »geschlagen», r a, dargeboten 
vvIrd kan . h' kl' F' h . I d .. Z" cl .' n er lllC t em ganz emer ISC sem. n er prasarg. eIt wir er 
7.~ernlich oft genannt, ist also ein ganz üblicher Fisch, mag vielleicht (und wohl 

~~rnlich Sicher) in dtr späteren Zeit einen anderen Namen gehabt haben. 

denn wir versuchen, ihn zu identifizieren, müssen wir vielleicht auf das Wort 
ar »b h b' 

I Unt') ac ten. Dann kommt am ehesten der von den Irag-Arabern l1lt-
e -nokhth .' 
als a/nokhada »Tochtel' der Punkte» genannter Fisch m Betracht, den WIr 
fo

o 
S~atoPhagus argus kennen. Davon sagt KHALAF, op.cit. S. 102[: »Attains one 

h t In length. l\1arine, enterinO' rivers. Good food fish, esteerned especially if <lewl 0 

»\-vit; Caughv), was gut zu a· dar - tu n2 - h a passt. Siehe Tf.-Abb. XLIV. 1 : 

3) :~111erous large, round and oval, dark spo~s on the bo~y» . _ _ 
h gar 6 - gar 6 - h a, Horne of the Flsh Z. 108, vlde aga r gar a -

a (NUN - h a) == agarearu. 
4) ~ 

[a a - KUD - h a, nur lex.: H-h Tf. XVIII RS 15 (MSL VIJI.2 S. 101 ) : 
- R. Ul - - -

e _ h ' ) - h a] = r J ergänzt nach surn. Vorläufer SLT 68.2: a - KUD -
Wo a. Nach LANDSBERGER, ibid. Z. 15a in Quelle B: [ ] =.-: x-nu-ru, 

x etwa . , . . 11 . h h 
Zu I WIe In, »rnay be the same entry». - Oeler 1St vle elc t a - t a r - a 

eSen I d 5) ,vg . ann tar-ha, g.v. 

6) a - r ~ - a n - z u - h a vide S.V. kitturu. 
I) a - ~ 1 - h a vide S.V. aru. 

a-sah h 1 S. 119) . " 2 - a, nur ex.: 
8) . ra - s a h 2 - h a] = [ 

et\-v a - Z a - gur - h a, vide 
a adhagur 

H-h Tf. XVIII RS 116f. (MSL VJII.2 

~ 1 ~ zweimal, zwischen galläbu und kusu. 

S.V. a - d a - g u r5 - h a, ausgesprochen 

9) a - Z a' ö ö h Z. 113f 6 - 6 a - a, hapax sumo lit. (aB Zeit) »Horne of the Fish» 
r1\.A.l . (M.CIVIL, Irag XXIII (1961 ) : ha u2 -ku2 nu-ku2 -a a pU2 

d a _ r x (x)], h a - rn u a - zag - g a - h a - rn u h e2 - e n - g a (- m u - e -

a _ Z an - k u4 - k u4 ) »The fish who does not eat the edible plants, ... , my 

S. 17:.g 
- g a-fish, rnay he also enter vvith you, oh my fish». Dazu CIVIL, op.eit. 

is p . »The a - zag - g a fish (cf. Forerunner to Rh XVIII 57: a - zag - f x 1) tth .-
GUR .aps the same as a - z a - GURs of DP 318,2 (cf. the value ga r x of 

sea fi In Proto-ea 389a); aceordinO" to the DP text just mentioned it is a small 
. sh». D D • 32' N 'd lcal. azu aber LANDSBERGER, Op.Clt. S. 102 Anm. zur Z. .» ot 1 ent-

Wl th a K . h' cl· T .za.ga U 6 of »Home of the Fish» line 114, da es Sle miesem ext 
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um Süsswasserfische handelt; a - z a - gur ist ein Meeresfisch, s.o. s.v. a - d a ~ 

g u r5 - h a. 

10) a b - h a »männlicher Fisch», Fara V AT 12693, vide sub 5 a. - Ob 
a b »Vater», Fischerslang? Gemeint könnte auch ein ganz grosses Exemplar sein. 

11) a b - gi r - ha »männlicher Schweinefisch», auch hier a b »Vater», 
Fischerslang. - Fara V AT 12693. 3. s.sub 5 a. - Sum.lit.: SR T 4.68: a b ~ 
g i r - h a dun - a nun u z - b i g-a r - gar - gar - g-a r - a )der a b - g i r~ 
Fisch, der im dun-Wasser seine »Eier» (soft-roe) immer wieder ablegt», vgl. 
die Parallelstelle in TMH NF III 36 KoI. VIII 75: u n u g2 - h a a - cl u n ~ a 
nun u z - b i gar - g-a r - gar - g-a r - a; cf.s.v. s u - h a - dun - a »Fischer 
des brackigen Küstenwassers», den Meeresfischern zugerechnet; siehe auch J. 
BAuER, Altsumerische Wirtschaftstexte S. 3951. (FALKENSTEIN, NsGu III S. 8 er~ 

klärt dun - aals »abhängig von, unterstellt») . 
12) a b - s u m - d a - h a, »männlicher s u m d a-Fisch)i, präsarg. :Nl~ 

KOLSKY 273 Rs. 1: 60 a b - s u m - cl a - h a, DEIl\1EL, Or. XXI S. 73 Nr. 3 

(SL 128.39). 
a b - s u m a s - h a vide s.v. a b 2 - s uhu r2 - h a. 
13) a b - SE + SUHUR - h a »männlicher SE + SUHUR-Fisch», Poly~ 

dactylus tetradactylus, vide s.v. SE + SUHUR - h a; Fara VAT 12693 -vide sub 
5 a-, männlich (male) !; cf.s.v. a b2 - s uhu r2 - ha =- absaburrakku, weiblich 

(female)! 
14-) a b2 - ha = rlädu »Kuhfisch», d.h. »weiblicher Fisch» vide s.v. dädtJ. 

15) a b2 - s uhu r 2 - ha = absal].urrakkujabsul].urakku, weiblich irJl 
Gegensatz zu a b - SE + SUHUR - h a, q.v., männlich! Vielleicht »laicheJ1' 
der weiblicher s uhu r2 -Fisch», da in ~-~ folgt binzt absaburrakki, s.u. LA.NVs~ 

BERGER, MSL VIII.2 S. 85 6): »The types a b.s u I] u rand its n i n d a~ 
(=c hinitu) have nothing in comrnon with the species s u I] u r-fish except the 

ambiguous element s u I] ur ... The a b. s u I] u r's are exclusively marine 

fish in all periods». - Also ist a b2 - s uhu r2 - h a nicht eine Barbus-Art, da 
ein Me e res fi s c h. - Fehlt in VON SODEN, AHw; CAD A.l 64b : a fish· 

Lex.: J)-g Tf. XVIII RS 98 (MSL VIII.2 S. 117) : a b2 - s uhu r2 - h a -;:;; 
ab-saJ (lUr '- [rak-ku] , Quelle S9: a b2 - s uhu r 2 - rh a l, dazu LANDSBERGER, op· 

cit. loc.cit. Anm. zur Z. 98[.: s uhu r2 = ~~, barely different [roIll 

SUMAS of line 97. Quelle G: [a b2] - s uhu r - h a; RS: a b2 - t i r - ra - h a, 
Fehler; rechts von Quelle G, S9 abgebrochen. Der Vorläufer SLT 76 KoI. V 1 
bietet: a b - s u m a s - h a pro a b2 - s uhu r - h a, vgl. oben a b - SE -r 
SUHUR-h a. Nabnitu X 230: a b2 - s uhu r - [h a] = SU HA, i.e. abStlbtJ~ 
rakku. Vgl. auch Emesal-Vok. MSL IV 7.46: Lug a 1 - a b2 - s uhu r2 ( nic~t 
d uhu r ) als Name Marduks (vgl. dazu JENSEN, KB VI.2 S. 6*, wo richtIg 

gelesen; oie Parallelstelle CT XXV 35.16 ist korrupt) . Vgl. ferner Ee VII 9
1 

(LKA Nr. 8 Rs. 7; STCI 104) : dLugal-ab2 -suhur (pro dubur) . __ 111 
IJ-b folgt Z. 99: ni n cl a2 - a b2 - s uhu r2 - ha =--= bi-ni-[it] [dito, i.e. absahtJ(~ 
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rakki' ] , 
. ) »eggs, fishbrooch>, Quelle G: [n i n d a2] - a b2 - s uhu r - h a, RS: 

n1nd b . . . 
a2 - a 2 - tl r - r a - h a, Fehler. Dazu LANDSBERGER, Op.C1t. 10C.C1t. Anm. 

ZUr Z. 99: »Because o[ the terms n i n d a2 and a b, one may suggest males 

and females of the same species; hut the rendel'ing bl:nitu für ni n d a? and the 
Parall 1 ' . -

e nun u z - a b2 - s uhu r (11 T 8254 111 5) favours a meanmg »young» 
as against »old» representatives of the same species». Siehe genauer S.vv. binit1l, 
nu 

n u z und n i n d a2. 

h Präsarg. : ITT 9254 111 5 (Urukagina) : nun u z - a b - s uhu r, also ohne 
a. 

S Ur 111: UET 111 1294.9: h a - a b - s uhu f" ähnlich ibid. 1301.1; ITT 11 

»:r( 12: 3046 und S. 20: 4361, hier also männlic~ a b »Vaten) gegenüber a b2 
uh>}, weiblich. 

i a~B:. a~ch männlich mit a b »Vaten): RIFTIN, Staro-Vavilonskie iuridicheskie 
BA mInIstrativnye dokumenty 64.1, 10, 16,22,28 und 34: 1 SV.SI AB.SUHUR. 

SUB fOlgt NINDA2·AB.SUHUR.HA. Zu beachten ist, dass die Zahl der AB. 
ei UR.HA immer die grösste bei Fischabgaben ist, also ist AB.SUHUR.HA 
»t: sehr üblicher Fisch. RA XV 187.17: 20 15 SE 4 SU.SI AB.SUHUR.HA 

240
enty 

(shekels worth of a.-fish) (at) 15 SE (of silver each), (amountiIlg to) 
E a.-fish», CAD A.l loc.cit. 

lich)~ kann gut möglich sein, dass a b »Vater» bei Fischen allgemein »männ­
s U h bedeutet und dass a b2 »Kuh» dann allgemein »weiblich» ist, d.h. a b -

»Weib ~ r2 - h a wäre »männlicher s uhu r2-Fisch» und a b2 - s uhu r (2) - h a 
La' hcher s uhu r2-Fisch». Man kann wohl denken, dass gerade während der 

lchz . 
a b eH die s uhu r-Fische zwischen männlichen und weiblichen, a bund 
sp 2, unterschieden wurden weil man auf das z i z na = binitu »soft-roe = 

errn of th' ) 
nu e male fish» (LANDSBERGER, MSL VIII.2 S. 105 Anm. zur Z. 44-58 , 
Z i zn u z - h a »fish-eggs», »roe» usw. Wert legte; cf.s.vv. ni n d a2, nun u z, 

n a, binilu 
16 . t-.nJ abbuttünu, abbudilnu NINDA

2 
X U

2 
+ DIL - h a: u 2 - b u - d i 1, 

abbu DA2 + DIL - h a: u
2 

- g U - d i - 1 i, vieH. g a r 2 - h a »fish with 
ttu-sha d Kl' B'"" Ass' pe cres t» , so CAD A.l S. 48 wohl nach HOLMA, eme eltrage: 

YfIsche p' h . d .. abbut[ ISC namen (AASF B VII.2, 1913) S. 53f.: »FIsch, er mIt emem 

Or. ~.J~Sklavenmah] vers_ehen. ist»;.DEIMEL, SL 176.12~: ein Fi~ch; F. R: K~AUS. 
der S. XVI.182: abbuttanu em FIsch von abbuttu: »eme HaarformatlOn uber 
teris/Irn» (oder apputtu?), ibid. 180ff.; abbuttu nach CAD A.l loc.cit.: »a charac-

le hai 1 . h d h the r sty e for slaves, hair forming the a. lock, part of the ea w ere 
abut~' grows, a metal clasp to hold the a. lock»; anders VON SODEN, AHw 9b : 

anu ab üd - ' 6 E' d' b eutu; . v an um von abütu »ein Fis.ch», q.v., + än,. GAG § 5 r; ~. . I~t I.e 
seh g on CAD besser obwohl Ich unter den BIldern der heutigen IraqI-en p' , 
finden Ische, publiziert in dem Buch von MAHDI, Fishes of Iraq, keinen Fisch 

0Pter k~nn, der ein »charakteristisches» abbuttu-Kennzeichen hat! Der Dactyl-
us orzent l' d . b'ld . d d vOn d alS, er m dem Buch von MAHDI auf S. 74 abge I et WIr un 

ern KlIALAF, Marine and Fresh Water Fishes of Iraq S. 138 sagt: »NIarine. 
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Able to fly» (gehört zu den »Flying gurnards»), hat besonders grosse lockew 
ähnliche Flossen, kann aber m.E. besser als si m - h a = sinüntu »Schwalbew 
Fisch» erklärt werden, da er >>niedrig fliegt» wie die Schwalben, vide S.v. sinüntu. 
Ist es übrigens nur ein Zufall, dass in Ij-b Tf. XVIII abbuttänu in der Nähe von 
sinüntu genannt wird? 

Lex.: Proto-Ea, MSL 11 140 CRs. I 18': [u2 - b u - d i lJ [NINDA2xU2 + 
DILJ = [aJ-bu-da-nu-um; A Vll j1.28ff.: [u2 - g U - d i-I il rNINDA2 + DILJ 
= aJ bu l_r ta l-nu-u HA, [2J-Ju ma-bi-i.y, r zi1-in-gur-ru; Ij-b TI'. XVIII 83 in Quel~ 
len E, RS und S6: NINDA2 + DIL - ha = a-bu-ut-ta-nu, es folgt id. = siw 
gurru, q.v. Quelle RS links: NINDA2 + DIL.DIL, Quelle S6 rechts: a-bu-ta-nU, 
E: [al-rbll'-utJta1-[nuJ. Beachte noch RS-Vorläufer zu Ij-b Tf. XVIII 100b: 

ga r2 - h a. 
17) abütu = u b i ( : GALAM), nach LANDSBERGER, s. sofort, früher 

SE + SUHUR (i.e. SUHUR-gum1) oder HI + SUHUR, q.vv., letzteres ~ 
»Barbus Xanthopterus», arab. qa!!än der Cyprinidae = Karpfenfamilie; LANDS~ 

BERGER, MSL VIII.2 S. 85: »qaUän . .. strong arguments for an identification 

with the species SUHUR-gunu (= »SE + SUHUR» »). SE + SUHUR, den 
ich aber mit arab. daghük = Polydactylus tetradactylus identifiziere - s.S. 228f. -, 
ist ein Meeresfisch, der auch in die Flüsse steigt (s.S. 110), qaUän dagegen 
ein Süsswasserfisch, der aber auch an der Mündung des Shatt-el-Arab vor~ 

kommt. - Das ältere SE + SUHUR (i.e. SUHUR-g!.lnu) wurde in der aß 

Zeit durch u b i (i.e. GALAM) ersetzt, das letzte Vorkomrr.en des SE + SUHVR 

findet sich in »Home of the Fish» Z. 81 und 83, in dem sumo Vorläufer SL T 67 
Rs. 5f. und in Nippur 6 zitiert von CIVIL, Iraq XXIII 170. Seine Argumente 
für »the replacement of »SE + SUHUR» with u b i (= abütu») gibt LANDS~ 
BERGER, op.cit. S. 114f. Wir behandeln die dem späteren u b i - h a ent~ 
sprechenden älteren SE + SUHUR-Fische gesondert S.V. SE + SUHUR - h <:l, 

q V. - Beachte noch, dass »in Gudea Cyl. B XII, XIV 26 and in Enki und die rlle[t~ 
ordnung 272, the pair abütu (same as SE + SUHUR and HI + SUHUR) .­
purädu can replace the usual pair arsuppu - purädu as fishes typical of mars~ 
and pond. This assumption is preferable to the alternative conclusion that, If 

not identical with SE + SUHUR, the species »HI + SUHUR» would ~e 
limited to three (or even two) literary passages, would have no attestation In 

econ. documents, but would nevertheless be considered »common» for marshes 

and ponds!», LANDSBERGER, op.cit. S. 116. - abütu sumo Lw. von u b i. --­
VON SODEN, AHw 9b: »ein Fisch»; CAD A.l 93a: »a fish»; das von J. BAtTl~R; 
Altsum. Wirtschaftstexte S. 378 als u b i - h a gelesene Zeichen ist g u d5, q.v.· 
LEVINE-HALLO, HUCA XXXVIII (1967) S. 57: »A phonetic reading u - bi}{ 116 

for the fish usually written u b ix (GALAM) k U6 = abütu seems unlikelY» 
(Ur 111). - M. E. Meeres- u b i = Polydactylus tetradactylus = daghük, Süss~ 
wasser- u b i = Barbus Xanthopterus = qa!!än, s.S. 228f. 

Lex.: Sb 11 358: u2 - b i GALAM = a-bu-tu2; Diri VI 16: [u - b i1 [GA~ 
LAM] HA (Zn. ga-lam-ku-u2-a-ku) = a-bu-tu; Ea VIII 257: u - bi (!) rsuI-IVR 
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[ [a-bu-tu]; Ea VIII Exzerpt A 3':u
2 

- bi x = [a-bu-tu]; A VIII j4128: rul_ bi 
SUHUR] = [a-bu-tum]; Antagal Fragm. ff 3' (in RA XVII: K 13637, Grup­
i~nvok. ) : u b i (: GALAl\1) - h a = [MIN (i.e. = a-bu-tum) sa2] r nu I-ni; IJ-b 

. XVIII RS 11 (MSL VIII.2 S. 96): [u bi (: GALAM)] - h a = a-bu-tum, 
s. Anmerkungen MSL VIII.2 S. 100 (»The identification ofthe sign u b i with 
gla I amis due to a simplification of the script: u b i is not identified for 
oder . d «0 
. peno s.») - Also gegen Y. ROSENGARTEN, RSP Nr. 179, die .,E + SUHUR 
In der·· Z . 
I 

prasarg. eIt als u bi liest, auch gegen J. BAUER, op.cit. 378, der g u d5 a sub' 
1 versteht) . 

z aB: akk. Lw. im Sum.: TCL XI 161.2: 5 su -si a-ba-a-tum-ha 
a~sammen mit kam a r - h a, q.v., genannt; auch ibid. Z. 5, 8, 11, 17; hier 

k. PI. abätu. - Mari: ARM IX 250.2: 80 a - ba - turn - h a. 
b Dass der abütu-Fisch sowohl als ein Süsswasser- wie auch als ein Meeresfisch 

etracht et wurde, geht aus H-h Tf. XVIII Z. 12-13 hervor: 
[u b ~ - a - a b - ba - h a] === -[dito (i.e. a-bu-tum) tam-ti] = daghük, 

LA u b 1 - i d2 - d a - h a] = [dito (i.e. a-bu-tum) na-ri] = qa!!än, worauf nach 
tu NnsBERGER, op.eit. S. 101 noch Z. 14: [u b i - GU - h a] = [dito (i.e. a-bu­

rn ) xx)] folgt. 
18) a - - -

.. h gar gar a, a - gar - g a - r a, a - gar 6 - gar 6 - h a, NUN 
b· - a = agargaru. 1) »Rogen fisch», spez. = Hitsa ilisha, S.u., 2) »Rogen», cf. 

l7lzLu. 
o . - LANDSBERGER, MSL VIII.2 S. I 04f.: »The reading aga r gar for all 
cCurre 

l"h nces of NUN ( ... ) KU6 in our list [i.e. H-h Tf. XVIII 38-56], as de-
"land - -
(0-- .ed by ljg B 226: NUN KU6 = SU-u (= agargan1) = A.GAR.GAR 
li; P~qan) d[x x]», »meaning A for agargaru, a species of big fish which must 

eWlse b . . h U k . 
P . e assumed for the NUN.KU

6 
counted by pleces m t e ru agma 

eriod (D . ' .. '" 
tu elmeI Or XXI 74 sub 27) or in the fable of the heron (zgzru) and the 

rUe PBS . 
l"h' V 15: 9 (fish sequenee s uhu r g u d, kIn - tu r, NUN) ... "lean' - , 
(a b' Ing B of agargaru »roe», more concretely »spawn of fish» ... Meanings A 
llle I~ fish ) and B (»roe, spawn» ) should be reconciled if we ass urne rather the 

anlug fi h' h' . h f fOe »roe- lsh» for A and if we suggest a fish like sturgeon w IC IS rIC 0 

Pisc (though sturgeon are unknown in Iraq)). - Da NUN - h a, wörtlich »Gross-
h», aUch _ - - . _ _ -. -. 

ter - aga r gar a - halst und da gar - gar - gar - gar, q.v., 
Eie~' techno vom »Ablegen der Eier», nun u z, q.v., also »rias Ablegen (der 

a '. ' Rogen, Laich) im Wasser» etwa a - a g- ar - g. a r, ist, möchte ich g a .. , 
)'p. r g ar a - h aals »Fisch der Rogen Laich Eier im Wasser ablegt», d.h.a) 
'Isch r '" .. . 
»p' goss (n u n ) mit sperma of the male (soft-roe») = mannhch und b) 
~ch . . 

1'e'I gross (n u n) mit Eiern» = weiblich erklären. Cf. sub FIschspeIsen, 
1 IV D .. , 

Si; • er best bekannte »Roaenfisch» der sowohl em Meeresfisch WIe em 
U~W b , 

Hils ~s~erfisch wie der NUN - h a = a g. arg ara - h a ist, ist ohne weiteres 
a zlzsh ' ·t· h ' k to a, von dem MAHDI, Fishes of Iraq S. Ilf. berIchtet: »H. z zs aIS nown 

ascend f4 .c. 11' . Pe . or eonsiderable distance to bread into all large rivers la mg mto 
rSlan G If . 

lan . u ' .. These fishes are excellent as food ... » Sie werden bIS 40 cm 
g. BIsweil . . .. H I en ragt der Rogen dieser Hermge hmten WIe em orn aus, a so 
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gen au dem sumo NUN - h a - s i - ni m, S.U., entsprechend. Es ist auch klar, 
dass gerade Fische, die hauptsächlich nur zum Lai ehe n in ausserordentlich 
grossen Mengen in die Flüsse aufsteigen und die beim Fangen mit Rogen »groSS», 
NUN, sind, speziell den Namen NUN - h a = aga r gar a - ha bekommen, 
besonders wenn sie wie der Hilsa ilisha »excellent as food» sind . Damit wird 
aher nicht behauptet, dass auch andere laichende Fische diesen Namen nicht 
hätten bekommen können. In den lex. Listen (s.u. tI-b), wie zu erwarten ist, 
werden auch einige andere Fische als NUN - ha bezeichnet. Hilsa ilisha ist 
aber der NUN - h a par excellence, dessen Rogen die Sumerer am besten be~ 

obachtet haben (beachte bes. NUN - h a - s i - n i m, s.u. ). Man beachte auch, 
dass gerade diese Fische, wie Heringe überall in der Welt, vor allem »gesalzen», 
m u n, s.u., werden. MAHDI, op.cit. loc.cit. sagt: »Their flavour has heen corn~ 

pared to be a combination of that of the salmon and herring». Ich identifiziere 
also NUN - h a spez. mit Hilsa ilisha = iraqi-arab. sbür, S. Tf.-Abb. XLII. I. 
- DEIMEL, SL 87 11 c: »Fischgewimmel»; VON SODEN, AHw ISb: »Fischbestand 

des Meeres» (warum gerade des Meeres? Vgl. unten ausdrücklich auch NUN ~ 
i d2 - d a - h a!); CAD A.1 145a: »l.(a fish ), 2. fish spawn»; vgl. auch M. CIVIL, 
Iraq XXIII S. 173: »the word must have a more specific meaning than » Fisch~ 
bestand des Meeres» given for the corresponding Akk. Lw agargaru in A.HlJJ 
(s.v .)); J. BAUER, Altsum. Wirtschaftstexte S. 370f.: »agargara-Fische». 

Lex.: Sb 11 129: a - gar - ga - r a NUN.HA = a-gar-ga-ru-u; Ea V 142: 
a - g' a r - g a - ra NUN-tenu = a-gar-ga-ru-u2; ähnlich Ea V Exzerpt 15'; Dirl 

IV 81: a - gar - g a - r a NUN-tenu.HA = a-gar-ga-ru-u; Ij-b Tf. XVIII 
RS 38 (MSL VIII.2 S. 103): NUN (a gar gar a ) - h a = SU-u (i.e. agar~ 

garu), RS Vorläufer: a - k a r2 - k a r2 - h a (phonetische Schreibung von Z. 38), 
NUN - h a, MSL VIII.2 S. 104; vgl. Ij-g B IV 226 (11SL VIII.2 S. 166): 

NUN.HA = SU-[u] (i.e. agargaru) = A.GAR.GAR (i.e. piqan ) dX[J], d.h. »DliV' 

ger des Gottes X», sich auf Laich des Hilsa ilisha beziehend. 
Es folgen in Ij-b Tf. XVIII speziell genannte »Rogenfische»: 
a) NUN (: aga r g' ara) - a - a b - b a - h a »Rogenfisch des 

Vorläufer = Z. 39a. 

Meeres», RS 

b) NUN (: aga r g' ara) - bar - h a = zzqtum »Rogen-Stachelfisclw, R~, 
40, vgl. tIg D 260 (MSL VIII.2 S. 175) : NUN - bar - h a = ziq-tum = [ l 
(Hier zzqtum etwa = Pterois miles). 

c) NUN (:agargara) -bar-hu s -[ha] = [ I, RS, 41, ob 
»Rogen-Saccobranchus fossilis», da als »furchtbarer Stachelfisch», bar - h u s - h a, 
angegeben? In diesem Falle wäre bar - h u S, q.v., nicht mit bar - h a 

(= zzqtum) = Pterois miles der Fara-Liste V AT 12693 zu verwechseln. NUN.BAR· 

HUS als Logogramm in magischen Ritualien, IV R 58 I 30, IV R 55 I 32 

(Lamastu); AMT 19,2.9. 
d) NUN (: a g' arg' ara) - d i I - h a, Z. 50 in Quelle E, cLs.v. san g - d i 1. 

e) NUN (:ag' arg' ara)-du3 -du3, Z.52, cf.s.v. sang-du3 -d u3, 

f) NUN (: aga r gar a) - gib i 1, RS, 54 »frischer Rogen» , S. sub Fisch­

speisen, Teil IV. 
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. g) NUN (: a g" arg" ara) - i d2 - d a - h a »Rogen-Stromfisch», RS 39h, also 
eIn Süsswasserfisch. 

~ ) NUN (: a g" arg' ara) - m a s - d u
3

, Z. 56. 

~) NUN (: a g a r g' ara) - s a 1 - s a 1, Z. 55, cf. s. v. s a I - s a I - h a. 
fi J) NUN (: a g' ar g' ara) - sah - x - [y - h al = [ ] »Rogen-Schwein-

seh», d.h. Caranx se~fasciatus, s.S. 111. 

R Von diesen Namen sind nur a-d, g undj »Rogenfische», die übrigen bezeichnen 
ogen. Vgl. auch s.vv. i r - i r, LAGAB - d i m

2
, me - d i m

2
, san g - d i I, 

san g - d u3 - d u3, s a I - s a 1 und z i z n a, alle in der Bedeutung binitu 
»roe> 

>, q.v., und siehe sub Fischspeisen, Teil IV. 

(DPräsarg.: Fara Schultext VAT 12693,2,9: i
3
-ha »Fischfett» von NUN-ha 

EIMEL, Or XXI (1926) S. 74 Nr. 27 falsch: »zur Wagenschmiere verarbeitet» 
und S. 78f.: >}frische Fischrogen dem Koche gegeben, um Wagenschmiere daraus 

~u kochem), i3 - gig ir a - S e3), cf.s.v. i
3 

- h a. DP 307: 600 NUN - ha - a­

V e2 h a - b u4 - S e3 a k a - d e3 »frische Hilsa ilisha zum Konservieren»; ähnlich 
AT 4900: 780 NUN - h a - a - d e2 ha - b u

4 
- S e

3 
a k a - d e

3
• 

3 A. M e e res fis c h e: DP 299 (cf DP 289) ' 300 NUN - h a - m u n - n a » 00 '. 
gesalzene Rogenfische» als h a - ban s u r a »Opfertischfische» von N e -san v 

(tJ g s u - h a - a b - b a - k e4, dem »11eeresfischen), abgeliefert, m u - t u m 2 

. rUkagina); NIKOLSKY 272: 400 NUN - h a - a - d eo »400 frische (»VVasser 
glessend ) R' ~ . 
h » ogenfische» In 4 Körben, pis a n3 - bi 4 - a ms, und 60 NUN -

a-d a b' 1 al r - ra »aufgespaltene Rogenfische» in einem Korb, pis a n3 - I , 
s h a '1 . 

»11 - I a2 »FIschabgabe» von Lug a I - u g S u - h a - a b - b a - k e4, dem 

" 
eeresfischen>, abg"eliefert m u - turn· Amherst 1: 180 NUN - m u n - h a 

On N < , 2' 

L e - san g, 1020 NUN - h a - dar - r a und 480 NUN - h a - m u n von 
n ~ ga ] - s a g4 - 1 a I - t u g, 120 NUN - h a - m u n von Am a r - dT U g2-

" 
n, 120 NUN - h a - m u n von G a 1 a - t u rund 360 NUN - h a - m u TI 

On S 
fi a n g - hab - b a die als s u - h a - a b - b a - k e4 - n e, »11eeres-sehen) 2, . 
VA angegeben und bekannt sind, als h a - i I a2 abgehefert, m u - t u m 2; 

b a.
T 

441 5 (Or. XII (1924) S.243f. ) : ausdrücklich 15 gi NUN-ha-ab-
278 VAT 4828 (ibid. S.313f. ) : 120 NUN-ha-a-de2; RTC 35 (vgl. DP 

al ,Dp 279) : 240 NUN - h a - a - devon denselben 11eeresfischern, die jetzt s v 2 

ne s U - h a - s a - s u - bad - d u _ m e, »Fischer, die mit dem mit Hand zu öff-

F'ö:den 
Netz (fischen »), q.v., bezeichnet werden, als ha - i 1 a2 abgeliefert; 

1 a 11'SCR 24 = BA UER 133: 240 NUN - h a - Im u n 1_ [n a] von L 11 g a 1- s a g4-

384 - tu k, dem Meeresfischer, als h a _ i I a
2 

abgeliefert; DP 293 (vgl. DP 341 ) : 

NtJNNUN 
- h a - m u n von Meeresfischern abgeliefert: NIKOLSKY 276: ... gi 

50. - h a - a b - b a »Meeres-Rogenfische» von N e - san g s u - h a; TSA 
h . 180 NUN - m u n - h a 70 NUN - a - h a von Lug a I - s a g4 - 1 als u -

a-ab b . 
600 - a - k e4; vgl. DP 33:1: 60 NUN - h a - dar - r a zusammen mIt 
4824~UN - h a - s i - n i m, S.U., von demselben Fischer; ähnlich DP 318; VAT 
VIII' VAT 4870; VAT 4427; VAT 4426; FÖRTSCH 159 = BAUER 176IV 3 und 

8· 1 . . . 
h a . PIS a n NUN - h a zusammen mit s u m a s - h a und gI r5 - gI r5 -

als Opferabgaben. Auch DP 203; DP 284; DP 291; DP 321; VAT 4631. 
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In allen diesen Belegen sind die aga r gar a ( : NUN) -Fische M e e reS ~ 
fis c h e, da sie ausdrücklich von bekannten Meeres-fischern, s u - h a - a b ~ 
b a und s u - h a - s a - s u - bad - d u, geliefert werden. Man beachte besonders 
die Tatsache, dass diese NUN - ha meistens »gesalzel1l), m u n (siehe genauer 

sub Teil IV, Konservierung), wie noch heute Heringe überall in der Welt, 
geliefert werden, was auch gut zu der Identifikation von NUN - h a == a g-a r ~ 
.~- ara - h aals »Rogenfisch» spez. = Hilsa ilisha = sbür, der noch heute im 
Iraq ein beliebter »Süsswasserhcring», und zwar »gesalzen», ist, passt. - Wir 
gehen jetzt zu den Belegen über, in denen es sich um 

B. S ü s s was s e r - aga r gar a-Fische handelt: 
DP 327: 35 s a - ZI.ZI - S e3 NUN - ha »35 Reusenkörbe Rogenfische)~ als 

h a - a - d u g3 - g a »Süsswasserfische» bezeichm t, von U 2 - d u s u - h a (alsO 
nur als »Fischen) bezeichnet) abgeliefert, i3 - t u m 2; R TC 37: 5 s a - ZI.ZI - 5 es 
NUN - h aals h a - a m bar a »Teichfische» non U 2 - d u 5 u - h a - a - d u gs ~ 

g a, dem »Süsswasserfischen), abgeliefert; NIKOLSKY 277: 300 s a - ZI.ZI - a 
NUN - h a bei dem n ag - k u d - u d u - a »Wassertrog der Schafe» (vide 

SALor',EN, Agricultura s.v. n ag - k u d ) gefangen; FÖRTscH 18 = BAUER 131: 
20 I a I 3 s a - ZI.ZI - a NUN - h a zusammen mit e s tub - ha-Karpfen 
für das »Haus der Frau (des e n si) ), e2 - m i2; FÖRTscH 43 = BA ER 190: 

60NUN-ha-dar-ra gekauft; VAT4836: 6 sa-ZI.ZI-a NUN-ha und 
23 s a - ZI.ZI - a NUN - h aals h a - G a n a2 - x - d U3 - a und h a - Ga n az ~ 
d a - ti r a - k a »Fische (von den Kanälen) des Feldes x - r:l U 3 - a» und »Fische 

(von den Kanälen) des Feldes in der Nähe des Waldes» , also sicher Süsswasser~ 
fische; ähnlich VAT 4446: 5 s a - ZI.ZI - a NUN - h aals ha - Ga n az ~ 

d u g3 - ga I a7 - k a »Fische (von den Kanälen) des Feldes D u g a 1». 
Zu beachten sind noch: 
a) NUN - h a - s i - n i m »Rogenfische mit unten befindlichem »hohen» (n i JIl) 

Horn (s i) ), d.h. der Rogen ragt hinten wie ein Horn heraus! Vgl. interssante 
Parallele s.v. dädu! DP 333: 600 NUN - h a - s i - n im zusammen mit 60 

NUN - h a - dar - r aals h a - ban s u r a von Lug a 1 - s a g4 - 1 a 1 - t u g 
s u - h a - a b - b a - k e,.l' dem Meeresfischer, gebracht; FÖRTscH 174 = BADER 

149 II 5f.: 120 NUN - h a - s i - n i mund 600 NUN - h a - s i - n i m - [x] von 
»Küstenfischern», a - dun - a (pro s u - h a - a - dun - a) im Monat i tU­
h ar 2 - r a 2 - b i2 - m u2 - a (der ein Monat des Laichens zu sein scheint) als 
ha - ban s u ra geliefert, m u - tu m 2 : TSA 48: 600 NUN - h a - s i - n i Jl1 

zusammen mit anderen Fischen in 4 Körben , pis a n3 - b i 4 - a ms' von 
G a I a - t u rund 300 NUN - h a - s i - n i m - a - d e2 ähnlich mi t anderen 
Fischen in 4 Körben von Am a r - dT u g2 - nun, die als »Küstenfischer», 

S u - h a - dun - a - m e bezeichnet werden, als ha - i I a2 gebracht; RTC 
34: 560 NUN - h a - s i - n i m von A m a r - dT u g2 - nun s u - h a - a­
dun - a - k e4 als ha - i 1 a2 gebracht. Vgl. noch VAT 12751,1,5; VA'f 
12693,2,10. - Diese Fische werden also von den »Küstenfischern» in brackigen 

Gewässern gefangen, cf.s.v. s u - h a - a - dun - a. Das Attribut si - n i Jl1 
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InIt hohem Horn» dürfte auf den Rogen hinweisen, der bei dem Fisch, nach 
den Anschauungen der Sumerer, »hochhörnig» wirkte, wenn er von hinten 
herauskam; oft bei Fischen zu beobachten. BAUER, Altsum. Wirtschaftstexte 
S. 402: I>Die Bedeutung der Zusätze si - n i mund si - n i m - [x] ist bisher 
unbekannt.» Tatsächlich sieht aber der Rouen bisweilen »hornähnlich» aus. s i -

n ~ m - [xl ist vielleicht zu si - n i rn - a ~ d e2 zu ergänzen, vgI. TSA 48. -
VIelleicht gehört hierher NUN - n i rn - h a. also ohne S i, in Fara Schultext 

VAT 12693; 2, 10; vgI. auch n i rn - ZUBUD2- h a ibid. 1,5. 
b) NUN - h a - s a - d u3, DP 318: 100 d i d 1 i - b e2 NUN - h a - s a - d U 3 

;~n Lug a I - s a g4 - 1 a 1 - t u g, dem Meeresfischer, s u - h a - dB a - b a6 »dem 
Ischer der Göttin Bäba» (des Tempels von Bäba) gebracht. 

s c) NUN - h a - s a gs - g a »gute Rogen-Fische» , VAT 4426: 360 NUN - h a­
a gs - g a, 30 NUN - h a - s u - s u von G a 1 a - t ur, der nach den Belegen 

sub a) . K H' Y , em » üstenfischen> s u - h a - a - dun - a ist, gebracht. Ier s a gs 
»gUt» " '. '. '" 

und s u - s u »gerauchert», WIe man oft Hermge rauchert! 
d) NUN - h a - S u - s u »geräucherte Rogenfische», vide sub c). 

Q
e) .NUN - h a - g i r3 , gi r3 für g i 1'3 - U S2 »auf dem Fusse folgend», eme 
uaI t " r 1 atsbezeichnung, V AT 4426: 30 NUN - h a - g i r3. 

k ) NUN - h a - k u r2 »Rogenfisch auf Tragband», VAT 4458: 10 ha - NUN-
~r2 - r a , 8 h a - NUN - k u 1'2 - r a. 

p' r III: ITT I 1083a: 50 Körbe h a - NUN - dar - r a »gespaltene Rogen­

I;~he» (die dann getrocknet wurden, cf.s.v. dar sub Fischspeisen, Teil ~V); 
a II 4361, cf. S.20, wo Transliteration: 20 ha - NUN - dar - r a; SIehe 
a :Ch ITT II 4449, Transliteration auf S. 25: ähnlich. UET III 1294: ha - a-

S - b a u3 a g' arg' a r. 

rn um.lit.: Horne of the Fish (s.S. 137) Z. 1 07f.: h a a - k 11 d d U3 Z e::l 
c- z 1.' ~ h 1 e2 - 1.1 1 g' a l' - rah a - m u a - g a r6 - (J a r6 - a - rn u 1 e2 - e n -ga _ " , b . 

In h' e .( - d a - a n - k U 4 - k u4) »The fish who makcs breachcs, venom IS placed 

1. IS Ja"", my a - g a r6 - gar -fish rnay he also enter with you, oh rny fish»; lier 4 , , 
. a - k u d »a breach on a dike» =-= butuqtu. z e" =- »(venomous) sahva», SIeh ' ~ 

Ps Be M. CIVIL, Iraq XXIII S. 173. Fable of the heron (igiru) and the turtle, 
b V 15.9: NUN nach s uhu r Q" u d kin - t u r vgI. S. 137 über die 
~\..eih '0" , . 

enfoIge der Fische (in H-h Tf. XVIII und Horne of thc FISh) . 
aB· R r '- -

h . A xv 187.15 (= BOYER Contribution PI. 6 HE 133) : a - k a 1'2 - k a 1'2-a ' , 
XVI mIt gur gemessen, also ähnlich wie in dem RS Vorläufer zu Jj-~ 'Tf. 
lrt Ir, 37a, s.o. lex. Belege; UET V 607.17: 70 a - k a 1'2 - k a r2 - h GL zusarn-

en mit 480 kam a r _ h a also hier sicher etwa »Rogenfische», nicht I>Rogen»; 
aUch hi , . '. . , . .. . 
der , 1 el mIt F!. u r gemessen: 1 g 1 11

2 
»Scheq eh pro gur 1st deI Prels, also 

Se be P' . D' reIS WIe des z i - gur-Fisches. 
St lle Bedeutung »Rogen» scheint in der von VON SODEN, AHw 15a gebuchten 
irn

e 
le LK U 119.20 vorzukommen: a-gar-gar nüni ina tämti ibal[ liq] »der Fischrogen 

Meer geht zugrunde» (nicht »der Fischbestand» ); cf. folgendes: 
agarg -

arutu »produce in fish», CAD A.l S. 145a: ACh Sin 34.27: a-gar-ga-ru-
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tum bi.}ib tämti iballiq »the produce in fish, (which is) the wealth of the sea, will 
perish», CAD, loc.cit.; ibid. 25.63: A.GAR.GAR.HA zu agargaru, nach CAD, 

loc.cit., zu agargarütu. Hinsichtlich A.GAR.GAR ohne HA vide s.v. piqannu 

»dung», vgl. oben S. 153 sub h ) : aga r gar a - m a S - d u3 wörtlich »dung 
of gazelle», piqan .yabiti, »common in medical prescriptions», LANDSBERGER, lVISL 

VIII.2 S. 104. 
abrum vide uruttu und cf. s.v. äru. 

a I - dar - r a - h a vide h a - a I - dar - r a = Letu. 
19) a 1 - g a z - z a - h a = nün I}upe »zerschmetterter Fisch», >} Fisch~ 

mus». - ga z = bepu »zerschmettern». Es handelt sich um eine Fischspeise, 
s.sub Fischspeisen, Teil IV. - VON SODEN, AHw 357b falsch »Fischschnitzel»; 
CAD Ij 243a richtig: »fish mash (?» ) (Fragezeichen unnötig, da ein gewöhnliches 
orientalisches Gericht! ) . - Lex.: Ij-b Tf. XVIII 124 in Quelle C (MSL VIII.2 
S. 120): al - g a z - z a =: dito (i.e. nu-un) bu-pe-e, ähnlich RS Vorläufer 104a: 
a I - g a z - z a - h a. Kommt in dem Abschnitt der Fischspeisen in Ij-b XVIII 
123 - 134 vor, also sicher eine Fischspeise. 

20) a - 1 U, a - 1 u 2 - U x - 1 U, a 1 - 1 U - U b - b a, a 1 - 1 U 1 - i d 2 -da, 
i-I u, m u - U r - ra - tu - na - ha = alluttu, allu'u, Wz. AL.LUL »Krebs, 
crayfish». - Cf.s.vv. Lu'i giriti, mu .. lairänu. - LANDSBERGER, Fauna 121 , beS. 
MSL VIII.2 S. 92: »In translating allütu by »crayfish» I Krebs» and kusu by 
»crab I Krabbe» we do not claim to have discovered the exact species. Though 

our crayfish is a member of the family Ast a c u s, there is no testimony that 

an Ast a c u s f I u via 1 i s existed in the Two Rivers». Dazu die lange 
interessante Anmerkung 32 auf S. 92: »This rnng. assurned for a 1.1 u b (SO 
because of MDP XXVII 45) = alluttu (Fauna 121 ) is now fully confirrned bY 
the passage fraq XX 75: 619f.: ki aL-Lu-ti ana qinnif li fadilükunu »may they (= the 

gods) let you walk (dalu ) backwards like the crayfish». But it still must be coW 

ceded that the following sm all problems rernain: (a ) relation of a 1. I u b. (b a) 
to a. I u.ux.l u (different from the former, meaning »with human arms)} ); (b) 
relation of Akk. alluttu to both (ex aLuntu , see f. ); (c) relation to the item cited 

below and line 31, hardly idcntical; (d ) identity with the drug allu' tu AI-!\v . . a 
is probable, see (e) /liO IV 74: 13: MUL.AL.LUB ... [xl MUL MES zn 
i-tu-ti- .M e .. l-ru suggests a crab spider and its web (CAD I /J 317: itutu B), ina 

Libbi funu [MUL.MES fi-i]n-nu-zi abämef rakbu »each two of them 'ride' (on the 

web) togethen) 1 MUL ina refi fu er .. lir 1 )}one star is drawn upon it» (= the ,,'eb) 
(Jupiter before it) [ettütu treated as masc.]; fumma etlütu . .. fatdt »ifwebs are 

spum [thus etlütu for qe ettütil is the only translation possib1e for e T XXXI" 
5: 55 (not »if a spider spins» as in CAD E 396 and I tacitly acceptedJ AHw 263)· 

This assumption is supported by lt. S u r.S u r = allu'tu AHw 38 compared 

with tIb XIV 334. (f ) AMT 75 IV 20: reading and translation of AHw not 
W acceptable; (g) a-lu-na-tum of bronze, CeT IV 20a: 4 among household ute 

siles which we guess to be tongs or pincers, derived from the idea of crab'S 

claws; so already J. Lewy, Or XIX 21». LANDSBERGER, op.cit. loc. cit. macht 
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noch folgende wichtige Beobachtungen: »a. The name of Ca n cer Pa g u -
ru s (Taschenkrebs) should be known in Sum.-Akk. , since this species is typical 
:or the river landscape and is often depicted (quite realistically, but too large 
In proportion) as living peacefully with or as attacking the river carps; e.g. 
SALONEN, Wasse~fahrzeuge pI. XVIII 2 (Salm. III ), pI. XIX 2 (Asb. ), pI. XX 2 
(Senn. ), pI. XXI 2 (Asb. ); b. si k a.k u d.d a = isbil~u (CAD II] 241 ) may 
(originally) mean »shell of crab», cf. bafbatti alüti »shell ofcrayfish», CAD I:;I 131 b 
sub (2); c. evidence stemming from the replacement of the star name alluttw). 

LANDSBERGER, op.cit. S. 86 sub (3) schlägt vor, dass mur - ra - t u n3 - a 
»Saccobranchusfossilis» wäre, wir sind aber mit CAD A.1 s.v. alluttu der Meinung, 
dass es ein weiterer Name des Krebses ist, auch deswegen, weil wir für Sac­

cobranchus fossilis andere Namen gefunden zu haben glauben, vide s.v. bar­
h u S - h a (auch kakkü mähisüti ) . _ Frühere Lit.: DEIMEL, SL 298.62: 
al - . 

-1 u 1 »Krebs» als Sternbild; 402.172: alluttu »Krebs»; EBELING, MAoG X.2 61 
(zu LANDSBERGER, Fauna § 30c)· UNGNAD AOf XIV 256 Anm.42: »Krebs»; 
V " J ON SODEN, Or. N.S. XVI 453 Anm. 2: »Krebs» (PI. schon altass. a-lu-na-tum); 

. LEWY, Or. N.S. XIX (1950) 17: »cancen), Anm. 1: PI. alunatum tentative 
SUgg· . 

estlOn »pmcers» (or, less probably »scissors» ) (from Sumo a 1 - 1 u I); FAL-
I<ENSTEIN, ZA XLIV 13 Anm. I: e -I u -1 u

6
l U und a -1 u -1 u6

l u Variante 
zUm 

normalen Idg. a - 1 u 1 = aluttu. - VON SODEN, AHw 38a : »Krebs», auch 
~ versteht MUR - tu n3 - n a, zwar fragend, als Name des Krebses; CAD 

.1 360b ff.: »crab» und discussion: »The logogram may have to be read AL.LUB 
~n. the basis of the school text MDP 27 45 ... while the form allunätu . .. , 

_I:deed a plural of alluttu, points to an original - or analogically co~structed 
. allun-tu. The derivation of the Akkadian word from either Sumenan form 
IS ha d b r to explain. Moreover, the Sumerian word for »crab» is not a1.1 u 1 ut 
lllur t 

. U n.n a or a.l u.ux . I u.» 

k ':Vir sind der Meinung, dass a 11 u b, geschrieben a1 - 1 u b, das alte khal-
ohth· h . . F 

b ISC e auf - u b endende Substratwort für »Krebs» Ist (vgI. meme uss-
ekl . 

deldung, Exkurs S. 110f.) . Wir haben also (a ) Substrat all u b, (b) sumo 
aran anklingend a - I u - u - I u »with human arms» (LANDSBERGER) und 

echt S 2 x 
d um. mur-tun3 -na, (c) akk. masc. allu'u, fern. alluttu, (d) neuerfun-
e~es Wortzeichen AL.LUL. 

Q; ex.: Ij-b Tf. XIV 225 (MSL VIII.2 S. 25) : i-I u = al-lu-ut-tum nach 
UeHe F, Quelle D bietet links: e _ 1 u - U x ( : GISGAL) -1 u und rechts: 

a~t 2 
Q 'U (Vorher k ud - d a = kusu, q.v. ); Z.226: a - I u = al-lu-ut-tum nach 
_ uel~en A und F, Quelle D: a -1 u

2 
- U x ( : GISGAL) -1 u = dito (i.e. a-lu-tu) . 

. n a Iz1 J n 9f.: mur - t u n3 - n a = lu-'-i gi-ri-ti (cf.s.v. giritu ), mur - tu n3 -

U ::::: al-lu-tum/'u (i.e. al-lu-'u ); I:;I-b XVIII 31 (MSL VIII.2 S. 102): [m u­
zer, r a - t U - n a - h a] = [x x x], rechts wohl zu al-lu(-ut )-tu (m) zu ergän-
1 uno - Mnp XXVII 54 Rs. 2: b i

2 
- z a - z a = [mu-fa-i]Jra'-nu] , q.v., a 1-

[d 'U b - b a = al-lu-tum· GENOUILLAC Kich 2 D 53.3f.: al - I u 1 - i d2 -a. ' , 
. . .] b 12 - Z a - z a - i d

2 
- d a [. . .]. 
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Sumo Belege fehlen, denn mur in der Fara-Liste V AT 12693 und in H orne of 
the Fish ist sicher nicht eine Abkürzung für mur - tu n3 - n a, vide S.V. mur. 

jB: Lehrreich und entscheidend für die Bedeutung »Krebs» ist die von LANDS­
BERGER, oben, analysierte Stelle Iraq XX 75: 619f. = WISEMAN, Treaties, die 
auch CAD A.I, loc.cit., wie LANDSBERGER übersetzt: »make ... wander about 

backwards like a crab», hier lu-sa2-di-lu-ku-nu für lufdilukunu von dälu S. VoN 
SODEN, AHw 480a : »mögen sie nach hinten schauen lassem. Etwa ähnlich 11 
R 60 II 23 und Dupl. AOfXVI 311 (TuL 14.18) : ki sa al-lu-ut-tu (Var. al-lut-tu2) 
ag;:.u ana paniJu u arkifu issalZaguramäku »(my husband) would move backwards 
and forwards like a trained crab», CAD, 10c.cit., cf. auch ibid. S. '21 7b S.V. abzu 

(VON SODEN, AHw 38a : »wie er vom Krebs gelernt hat, wendet er sich vor- und 
rückwärt» ) . AMT 75,1 IV 20: Niereninhalt von AL.LUL näri »Flusskrebs» als 
Droge für kranke Füsse; cf. meine Fussbekleidung, Einleitung S. 8 und voN 
SODEN, AHw loc.cit. ArvfT 31,6.10: ba~fbatti a-lu-ti »Krebs-Schale» als Droge, 
vgl. oben Bemerkung von LANDSBERGER. CT XL 24: K 6294.8: wenn eine 
Schlange al-lut-ta idük, tötet. - Beachte noch aA: CCT IV 20a.4: 3 a-lu-na­

tum »3 pincers» aus Bronze, s.o. die Bemerkung von J. LEWY und LANDSBERGER, 
S. auch meine Hausgeräte S.V. alluttu . - Goldmodell eines Krebses: jB alP 
II 75.80 (Sanh. ) : al-lut-tu burä5i zusammen mit eleppi buräfi und nülZ buräfi. -
Interessant ist natürlich noch die Verwendung des Wortes als Kranskheits­
bezeichnung: KAR 194 Rs. I 15: al-lut-tam mar .. wt, sicher nicht unser »Krebs», 
- Betreffs des Sternnamens s. LANDSBERGER, MSL VIII.2 S. 93 und die \Vbb. 

21 ) a 1 - S e g6 - g a - h a, vide h a - a I - s e g6 - g a = baflu. 
21 ) a 1 - u 9 - g a - h a = nün ln;ti »toter, getöteter Fisch». - Lex.: Ij-b 

Tf. XVIII 125 (MSL VIII.2 S. 120) Quelle C: al - U9 - g a - h a ditO 

(i.e. [nu-unJ ) mi-i-ti in einer Liste der Fischspeisen und Konserven. 
23) a 1 - u r 3 - r a - h a = nün ise »geplätteter, gepresster Fisch» als 

Beschreibung der Aufbewahrung der Konservenfische, cf.s. V. g i z - u r3 -
ra - h a. u r3 »über eine Fläche hinübergehen und die Unebenheiten 

ebnen»; ise kommt wohl von besu mit Ausfallen des b, vgl. unten. besu nach voN 
SODEN, AHw 342a »zudeckem) uSW. , nach CAD H 176ff. sieben verschiedene 
homophone Basen, von denen A »to cover UP» in- Frage käme. - Lex.: Ij-b 

fd't01 
Tf. XVIII 123 (MSL VIII.2 S. 119) Quelle C: f a 1- u r3 - ra - h a' = 1 

(i.e. [nu-unl ) fi1-se-e, es folgt al - g a z - z a = nün bupe, q.v. - aB: LANVs­
BERGER, op.cit. loc.cit. Anm. zur Z. 123 vergleicht VAS XVI 65.8f. (aB Brief): 
10 HA fi 2-il-pu 20 HA gi-si-i » 1 0 stringed and 20 pressed fish», cf. CAD ~. 71 & 

und 194a, vide S.V. HA filpu sub Fischspeisen, Konservierung, Teil IV. Es han­
delt sich um das Konservieren der Fische, vielleicht sind die »gepressten Fische» 
gesalzene Fische, die, wie bei uns, in »gepresstem Zustand» aufbewahrt werden. 

24) al - u 8 2 - 8 a - ha = nünu siqqi »mit fiqqu-Essig bitter gemach­

ter Fisch», cf. S.V. S i s = marru. - Hinsichtlich fiqqu vide LANDSBERGER, ~S.~ 
VIII.2 S. I 08f.: »The »sisten) of !äbätu [»vinegan>] is fiqqu, the other main hqUl 

condiment in the OB household». 
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( Lex.: Ij-b Tf. XVIII 79d-h in RS Vorläufer (~SL VIII.2 S. 108) : a l­

I. u) - U S2 - S a - a - h a [= fi-iq-qu] , a 1 - u S2 - S a - s i g5 - g a - h a [= fi-iq­

r~ ~~m-qi] »~i~ch z~bereitet mit gutem fiqqw) , a 1 - u S2 - S a - bur u5 - h a 
[ ___ .~qqu e-rz-bz] »mIt Krabben-fiqqu zubereitet», a 1 - u S2 - S a - h a - a - h a 
-- szqqu nu-u2-ni] »mit Fischlake zubereitet», x - a 1 (- 1 u) - U S2 - S a - a - h a 

unklar; aB Vorläufer SLT 67 III 7: ra l' - u S2 - S a - h a . 

. Präsarg. : ~. LAMBERT, Tabl. Econ. de Lagas Nr. 63 IV 9: s u - n i gin 2 
SI 1 h 

. a3 a - al - U 2 - S a, beachte die Schreibung und cf.s.v. h a - U2 - S a. 
13 J13: AMT 59,1.26: AL.US2.SA.HA, d.h. fiqqi nüni; ibid. 27: AL.US2.SA. 

DRD5, d.h. fiqqi irbi; ibid. 21: AL.US2.SA.BURU5.ID2.DA, cf.s.v. erbu. 

G~5) alpu = g u d - h a »Stier-Fisch, Ochsenfisch», nicht identisch mit 

nE D.DD - h a und GUD/e s tu b/ - h a = arsuppu-Karpfen, q.v.~ s. LANDS­
S R.GER, MSL VIII.2 S. 99 (b) (2). - Lex.: IJ-b Tf. XVIII 75 (MSL VIII.2 

b' 107) Quelle E: [g u d - h a] = al-pi in dem Abschnitt der nach Landtieren 
l'enannten Fische, wohl nur fiktiv, hat keine Entsprechung in ökonomischen 

eXten! 

f·26) a In - h a »Auerochse-Fisch (Bos primigenius-Fisch)), ein M e e res -
I S c h 

kl' ,nach DEIMEL, Or. XXI (1926) S. 73 Nr. 4: »Ochsen-Fische, gesalzen, 
eIne 

t ... vgl. gu (d)ba». - Nur präsarg.: TSA 48: 840 am - h a - m u n - tu r-
v Ur ZUsammen mit anderen Fischen in 4 Körben, pis a n

3 
- b i 4 - a m6 

b~n Ga 1 a - t urs u - h a - a - dun - a, »Küstenfischen), als h a - i 1 a2 ge-
acht W hl" . . 1 K dem' 0 eme wemg gegessene FIschart, da nur emma genannt. aum 
27 g u d - h a = arsuppu entsprechend (gegen DEIMEL). . 

b ) a m a r - b a 1 - g i - h a = atam raqqi »Schildkrötcnjunges». - CJ.s.vv. aL . 
at gl = raqqu, n i g2 - b u n2 - n a = feleppu . - CAD A.2 S. 497a S.v. 

rnu »y 
II h' Oung turtle»; VON SODEN AHw wird unter watmum behandelt. - Lex.: 
~~ Tf ' 
dit~ .. XVIII 111 (~SL VIII.2 S. 118): [a m a r - b a 1 - g i - h a] = [a-tam 
nER.G(I.e. raq-qi)J, Ergänzung »adjusted according to -tIb XIV 220 - 222» (LANDS­

am ER, o~.cit. Anm. zur Z. 108 - 111 ); Ij-b TL XIV 222 (MSL VIII.2 S. 25): 

her ar - dIto (i.e. baI - g i) = a-tam dito (i.e. raq-qi2) , an beiden Stellen vor-

28~ u n u Z - baI - gi = pel raqqi »Ei der Schildkröte», q .v. 
G a In a r - h a = atam niini »Fischjunges, kleiner Fisch». - Vgl. 
A ~El'ZE, lAOS 65 (1945) 231. 38' UNGNAD ZA 38 fl 929) :200. Fehlt in CAD 

• ..::; S \ "\ 
XXX '. atmu; VON SODEN, AHw wohl unter watmum; vide LEVINE-HALLO, HUCA 

»A t Vln (1967) S. 57: ULkus (A 19, 49 [d.h. UET III 270.19,49, Ur III]) 
s.v ~pe of fish? Cf. H.H. Figulla, frag 15, (1953), 179f., and UET V, p. 76, 

. ~ead _ . 
(of th perhaps: amarku6 = [(w) attlzu,] or amar-ku6 = [(w)atam num] »young 
Üb,r e fish )), HAR-ra XVIII 1 37a». _ Lex.: H-h Tf. XVIII 137a RS Vor-
~~(M --

vOrh SL VIII.2 S. 120) : am a r - h a = [at-mu], ergänzt nach XVIII 381; 

29~r a: u nu z ~ ha = pelu »Ei des Fisch~s», q~v. C~. mä~~ nü.ni, Gilg. XI.123. 
A.2 S ar - n I g2 - b u n2 - 11 a = atam seleppz »SchlldkrotenJunges». - CAD 
VI' ~ . 497

a
: »young turtle»' VON SODEN AHw sub watmum. - Lex.: H-h Tf. 

~ y 219 ' '. - - . 
(MSL VIII.2 .s. 25): am a r - n 1 g2 - b u n2 - [n a] = a-tam dito 
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(i.e. fe-lep-pu-u2 ) , vorher nun u z - n i g2 - b u n2 - n a 
Schildkröte», q.v. 

B 166 -----
= pel feleppi »Ei der 

ameL nari = LU2 .ID2 ( LU~.AMbS) )Rhinoceros)?, LANDSBERGER, Fauna 142 Anm. 2; ,f. GADP, 

Iraq X 2lff.; CAD A.2 44b f.: )(an aquatic animal ) )) . - jB: AKA 142 IV 29, s. die Wbb. 

30) antu1].allatu, andu1].allatu = e m e - dir - z i - d a - ha »Eidechsen' 
fisch». - Cf. CAD A.2 114a : »(a type of lizard )), lex. sect. - Ij-b Tf. XVIII 
21 (MSL VIII.2 S. 102) : [e m e - dir] - z i - d a - h a = an-tu-bal-la-tu, ergänzt 
nach Ij-b Tf. XIV 212 Quelle D, vorher em e - dir - h a = .Furiru, q.v. 

31 ) a p i n - h a wörtlich »Pflug-Fisch», auf der Obenfläche des Wassers 
schwimmender Fisch. - Fara VAT 12693, vide sub 5 b. 

32 ) iiribu = u g a - h a, u2 - na g2 - g a - h a »Krähenfisch», wahr' 
scheinlich so wegen seiner »Stimme» (vgl. s.vv. gi r - ha und t u - h a ) ge­
nannt, o.ä., ein Me e res fi s c h. - Die Schreibung mit u2 - n a g2 - ga ' 
h a stammt aus der präsarg. Zeit. - äribu sem.: arab. guräb, he. föreb, araIll' 
förebä . - VON SODEN, AHw 68a: »Rabe, Krähe», als Fischname nicht genannt; 
CAD A.2 S. 266b : »(a fish)). 

Lex.: Ij-b Tf. XVIII 112 RS Vorläufer (links) (MSL VIII.2 S. 119): 
[u2 - n a g2 - g a - h a] = [a-ri-bu] , rechts ergänzt »from passages listed AB\~r 
68a sub äribw) (Landsberger, op.cit. loc.cit. Anm. zur Z. 112). 

Präsarg.: Fara VAT 12693, 3.13 (DEIMEL, Or. XXI (1926) S. 79 Nr. 32 sub 
uelteg (oder nag) -ga(I:u)~a, lies U 2 - n a g2 - g a(m u sen) - h a). Urukagina-Zeit: 

cf. DEIMEL, op.cit. S. 74 Nr. 15 und Nr. 16 (sub uelteg-ga~a) . NIKOLSKY 270: 
120 u2 - n a g2 - g a - h a zusammen mit vielen anderen Fischen als hader 
dN i n 11 i; DP 203: 20 U 2 - n a g2 - g a - h a zusammen mit anderen Fischen 
in einem Korb, PISAN + GI - b i 1 - a ms für dN i n - a - z u; DP 46: ähfl' 
lieh; VA T 4464: anagrammatisch geschrieben: lOh a - u2 - n a g2.g a muS e rJ 

(DEIMEL, op.cit. S. 63 liest diesmal: u-ga-sinig~U) von Ga 1 a - t u r , der üb­
rigens als s u - h a - a - dun - a »Küstenfischen> bekannt ist (s.S. 33 ), gelie­
fert; DP 295: 5 u2 - g a - h a; DP 342: 30 u2 - g a - h a; VAT 4631: anagraIll' 

matisch 20 u2·n a g2 - g a - h a. I 
Ur III: DE GENOUILLAC, TD 81.2: 5 ha - U 2 - g a (cf. SCHNEIDER, Or. XXI 

(1926) S. 43 Nr. 17); UET III 1293.5 und 1294.3: ha - u2 - g a. - aB: RIF'flrl, 

Staro-Vavilonskie iuridicheskie i administrativnye dokumenty 64.5: u2 - n a gz -
ga - h a. 

33 ) ars/zuppu, ers/zuppu = ast u b - h a, es tub - h a, e - GUD -lt~, 
P (I' e - G UD - i d 2 - d a - h a, g u d - h a, g u4 - u d - h a = Barbus ( tJ 

tius) Sharpeyi/luteus Günther, arab. binnz, bunnz, eine Karpfenart, ein S Ü s 5-

was se r fi s c h, auch Cyprinus Binny, ZDMG LXI S. 636; Löw, Aram. Fisch­
namen 552; Barbus Bynni, Löw, ibid.; BODENHEIMER, Animal and Man in BibI; 
Lands S. 69; cf. SACHAU, Reise in Syrien S. 196; vide KHALAF, Marine an f 
Fresh Water Fishes of Iraq S.28f., s. unsere S. 97, und MAHDI, FisheS 0) 
Iraq S. 27; 45 - 50 cm lang. - ast u b, es tub (Diri, s.u., sogar s e S t tl b 
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und arsuppuJersuppu sind alte khalkolithische Substratnamen, auf - u b endend, 
s.u.! - g u d - h a ist üblich in den präsarg. Texten. GU

4
.UD.HA als Logo­

~arnm für arsuppu in jB Texten. g u d ist wahrscheinlich der echt sumerische 
.arne neben dem khalkolithischen es tub < erd hub, S.u. - Ein akk. bunm1 

!lbt es gegen HOLMA, Kleine Beiträge II = Assyrische Fischnamen S. 33 (ergänzt: 

(~;u~-nu-u] ), ni~ht~ e~ensowenig scheint. der arab. F~schname bunniyun, .binniyun 
L q arab. bunnz, bznnz ) von dem aram. FIschnamen bznnZtä entlehnt zu sem; dazu 
bANDSBERGER, MSL VIII.2 S. 82: »Derivation from Aram. binnitä (Löw no. 3) may 
d e doUbted; the meaning of binnitä should be rivised in light of Akk. binZtw>, vgl. 

(;;u LANDSBERGER, op.cit. Anm. zu de~ Zeilen 48 und 9~ von IJ.-b Tf. XVIII 
(I SL VIII.2 S. 105 und 117), cf.s.v. bznitu. - Frühere Lü.: DEIMEL, Or. XXI 

.926) S. 73 Nr. 9: »Sumpffisch, scheint zur Fettbereitung verwendet worden zu 
SeIn»· SL 58 
I

, 9.2: »Robbenart(?)); OPPENHEIM, Eames Coll. S. 56: g u4 - k U6 hapax 
as k . fi . . 
200 u n - Z 1 - sh: »ox-fish caught In the reserVOIn); FALKENSTEIN, ZA XLVII 
b ' AOf XVI 61: »Karpfen», Lesung e

2 
- a - a s - tu - u b (AOf XVI 61) 

Las Sumerische S. 32: g u d = »d a -Fisch»; S. 29f. E
2 

- ast u b = »Karpfen»; 
ANsBD VI ERGER, JNES VIII 282 Anm. 112 und 283 Anm. 114; besonders MSL 

II.2 S. 84f. und 98ff.: Nach ARM IX 250 sind folgende Fische die üblichsten am . 
Ab ~lttleren Euphrat: arsuppu - abütu - purädu - kupu. arsuppu = binni »carp». 

bIldungen von Karpfen in Mari: PARROT, Mission II (Documents et Monu-
ments) S 40 . -' . fi h i " 49, 56 und PI. 21 .... »the bznnz IS the most common nver s 
n the N 

me ear East». Er macht auf ANDRAE, Lebenserinnerungen, S. 168 auf-
SChr~sarn: »Wenn das Hochwasser sank, blühte der leichte Fang in den abge­
I' nlttenen Gewässern, aus denen die dicken Karpfen und ihre Leidensgefährten 
lICht h . '. . , . 

d rne r hmausfanden. DIe schlammIge' Umm-esch-schebabzt [see II C] hless 
deshalb mit Recht die 'Mutter der Karpfen' weil sie ein austrockendes Rinnsal 

er Step . d' ' H' b' d pe war, m em SIch gerne Karpfen sammelten». Ier el muss man 
o:r~uf achten, was LANDSBERGER, op.cit. auf S. 82 = Il C sagt: »The fabbü! 

sarb -t . (S h l?' . u . ... IS another name applied to the carp in the Urfa ponds ac au, 
elSe zn S . . d b h of IYrzen, p. 196), but also used for those carp found in a dne -up ranc 

the T' . d 
q 19ns, the »Mother of carps» (JNES VIII 283 note 114) after An rae, 

Uoted b I . ) l'h e ow sub lIla [d.h. eben oben], and ca lIed »schlammIgen) (Flussarm. 
th : fact that binni and fabbüt are confused may be us(,,:n as an ;ugument for 

elr sirn'l . ' . h b Ger 1 anty; they prefer muddy water, as do the LeuClscus (Eng. »c u », 
in rn. »Rohrkarpfen»); identification of the latter with g u d = arsuppu proposed 

fish~ote to lines 9 - I Oa [der XVIII Tafel tI-b }). arsuppu ist ein »typical river 
att ~, es. gibt kein *arsup tämti. Der Topos a.GUD.HA »shows invariably the 

rlbuho f h' '. ." b d by th . not IS speCles to nvers». » ... the A.GUD.HA that were estowe 
e nv . b h th ers In spring were understood not as »the carp-flood», ut as t e carp 

» ernse!ves» (vgl. FALKENSTEIN, Das Sumerische S. 29f.: E
2 

- ast u b »Karpfen»). 
' .. the . . 

of paIr purädu (Sum. s uhu r KU
6

) and arsuppu are typlCal creatures 
V tl~e appäru (= watery marsh) .» In Bilinguen arsuppu = GU4.UD.HA, aB 

Or aufer h b d h 
1 a en statt dessen k u6.d a und s uhu r - h a als Paar un »t e 
1 __ B-166 
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variant a m bar r a for i d da. .. is preferable for this same pair. ... But 

still another parallel deviates and shows the pair arsuppu and purädu as typical 

of the reed marshes», siehe genauer sub sumo lit. Belege. In Gudea dagegen 
»it is the pair I]A.I]I + SUI]UR and I]A.SUI]UR that is characteristic for 
the a m bar; this topos is still alive in Enki und die Weltordnung line 272, bllt 

there written SUljUR + I]I.I]A and SUI]UR.lj:A». Zu dieser Verwirrung 
in der Tradition bemerkt LANDSBERGER (S. 99) u.a.: »( I ) the species ... writ­

ten g u4 - u d.lj:A (attested no earlier than OB) is not identical with but roay 
be related to the GUD.lj:A = e s tub; (2) it is Iikewise different from the 
g u d. tIA = al pu ... ; (3) it is written phonetically as ku d d a (RS), k U6-

da and ku-da ( ... OB ... ), and [ku-ud-da] is to be supplied for 
Diri VI E 14 ... (4) the equation of g u4 .u d KU6 with arsuppu, and therefore 

indirectly with e s tub, is due to a lack of tradition on the part the OB scribeS 

... we interpret it instead by means of the following distribution: 

es tub 

g u d (a ) 

',ri ver carp' I = 

"marsh carp" I 
arsuppu »carp»; cf.CT XLII 43b 12 and 14: i d.d a 
a. G UD KU 6' a m bar. r a k U6 • das u bur K V6 
s u m. m a.a b; ibid. 8: 22: i d.d a a.GUD h e,. 
e n.d a.g ci 1. 

(5) The basic meaning of g u d and its phonetic variants cannot be detected; 
Falkenstein 's translation »d a-Fish» (Das Sumo 32) can not be recommended. 
(6) Since no attestation older than OB exists, our quite common species rollst 

be hidden in one of thc many depictions of fish and their stylized descendants. 
(7) The equation of g u d a with Ij:I + SUI]UR of the older text may be 

recommended by the comparison of the am bar passages made above; but 

(8) ... whether or not I]I + SUI]UR is different from SE + SUI]UR». ---­
Cf. auch M. CIVIL, Iraq XXIII S. 170: »The g u d-fish (written also g ud­
d u and g U4 - u d and probably k U4 - d a in the phonetic text VS 11 3 i 5) 
is the »carp», ... , and it is found along with the sub urin river and swaroPs: 
... g u d k u a k u a - a m bar - kam (DP 325»>, vgl. auch ibid. Anm. 12: 
»A reading e s tub is also attested for g u d k u a; perhaps another rendering 

of the same foreign word represented by Akk. arsuppu, according to Von Soden 
(A .Hw s.v. »>; man beachte, dass auch CIVIL unser e s tub = arsuppu als 

»foreign» betrachtet, cf. oben unsere Meinung: khalkolithische Substratnarnen 

es tu b Jarsuppu. - J. BAUER, Altsum. Wirtschaftstexte S. 372:» dtubku6, wofiir 

auch die Lesung gudkU6 möglich ist, = arsuppu »Karpfen, Barbe»; BAlJER liest 
überall in den präsarg. Texten GUD.HA als e s tub k Us . - VON SovE~' 
AHw 7l af.: »Karpfen, Barbe» und mili arsuppi M.-Hochwasser» (gegen LANPs-

?* 
BERGER, MSL VIII.2, s.o.,: »the carp themselves»! ); CAD A.2 S. 3071)f.: »carp· 

(warum Fragezeichen?) (auch »(a cereal»>, »(a kind of apple»» . 
Zusammenfassend können wir sagen, I ) der älteste, khalkolithische Name w~r 

ursprünglich wohl etwa *a i d h u bJe i d hub, wobei r ein tschechisches; sein 


